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FÖRORD. 


Föreliggande självbiografi, teckrad av den hädan- 
gångne missionsveteranen och islamkännaren, Lars 
Erik Högberg, skall förvisso hälsas med varmt intresse 
av vårt lands missionsvänner såväl inom som utom 
Svenska Missions-Förbundet. Därigenom få vi ett 
värdefullt minne av denne trogne Herrens tjänare, som 
under mer än 40 år eller rent av från Svenska Mis- 
sions-Förbundets första dagar arbetat i dess tjänst 
dels i Ryssland, dels i Kaukusien, Persien och Ost- 
Turkestan. De strider han därvid utkämpat och de 
segrar han vunnit för sin Mästare äro väl värda att få 
bevarade bland hans många vänner likasom ock åt 
eftervärlden. Det är en hälsosam och uppfordrande 
erinran för oss i denna tid- att sc vad en missionär 
under dåvarande förhållanden fick uthärda. I all syn- 
nerhet var grundläggandet av missionen i Ost-Turke- 
stan förenat med stora försakelser, vedermödor och 
prövningar, varvid en vanlig människas tålamod och 
uthållighet helt visst skulle tagit slut. Men med Hög- 
bergs energi och seghet samt hans innerliga tro och 
gudsförtröstan fördes verket segrande igenom.  Sä- 
kert skall var ock en vid genomläsandet av den goda 
skildringen från denna tid och de rika erfarenheterna 
av Guds trofasthet och nådefulla hjälp därunder ej 





blott vinna en värdefull inblick t en missionärs inre 
och yttre liv utan ock därvid finna en god andlig upp- 
byggelse och behållning. Och att läsaren därvid skall 
på allra bästa sätt lära känna vår kära, mången gång 
hårt prövade Ost-Turkestan-mission säger sig självt. 
Den ökade kännedomen om denna betydelsefulla del 
av Svenska Missions-Förbundets arbete skall ock vinna 
åt detta verk nya vänner samt uppmuntra de förut- 
varande till ännu mera hängiven förbön och ökade 
uppoffringar. Och det är just vad som behöves för 
detta stora verk. 

Ända in i det sista var missionen bland muhamme- 
danerna missionär Högbergs stora tanke och hjärte- 
angelägenhet. Och för att tjäna densamma nedteck- 
nade han sina minnen och intryck. Må de nu gå ut 
till en stor allmänhet och tjäna till väckande och stär- 
kande av intresset för detta verk. Då är ändamålet 
med denna värdefulla bok vunnet. 

Stockholm i oktober 1924. . 

J. NYRÉN. 








Ungdoms- och skoltiden. 


När jag nu går att nedteckna något om mitt liv, vore 
det kanske på sin plats att först säga något om mina 
förfäder. Min kännedom om dem är tyvärr ganska 
ringa. Jag vet blott, att min far var son till en soldat, 
Högberg, vilkens far var med Karl XII vid dennes död 
i Fredrikshald. 

Då min farfar dött, gifte änkan sedermera om sig. 
Farmor bodde omkring en halv mil från vårt hem. 
Vid storbak och andra sådana tillfällen fingo vi barn 
alltid gå till gamla farmor med förning. Alltid var 
hon vän och blid, och vi barn älskade henne mycket. 

Morfar var en välbärgad bergsman i Lindes bergs- 
lag. De hade tvenne döttrar. Morfar synes ha hängi- 
vit sig åt rusdrycksbegäret, varigenom såväl egendo- 
men som bergshanteringen gick honom ur händerna. 
Trots den smärta, som detta förhållande måste ha för- 
orsakat de båda överlevande döttrarna, hörde jag ald- 
rig min mor beklaga sig eller tala förklenande ord om 
sin far. Både morfar och mormor dogo långt före 
min födelse. 

Min far var smed till yrket. Han och min mor 
slöto redan i unga år förbund. De fingo tio barn, av 
vilka jag var den femte i ordningen. Jag föddes i Nora 


. 
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landsförsamling i Örebro län den 18 december 1858. 
Endast sex av oss hunno mogen ålder. 

Med förkärlek dröjer tanken beundrande vid min 
mor. Ha vi syskon sedermera ”slagit oss fram” i 
världen, så är det otvivelaktigt beroende på den upp- 
fostran hon gav oss. Den var kärleksfull men bestämd. 
Hon fordrade ovillkorlig lydnad och undergivenhet. 
Jag kan ej heller minnas eller föreställa mig, att någon 
av oss skulle velat eller vågat göra något mot hennes 
vilja eller befallningar, och likväl var det icke en fruk- 
tans ande utan en hängivenhetens, som ingav oss 
respekten. 

Mors arbetsförmåga gränsade till det otroliga. När 
Jag vid mogna år tänker därpå, är det fast oförklarligt 
för mig vad hon hann att utföra: Hon skötte om bar- 
nen, städade, bäddade, lagade mat åt hela familjen och 
åt drängarna, skötte ladugården, bykte och bakade. Hon 
hann dessutom att spinna all ull, som fåren gåvo, bråka 
linet vi skördat och spinna av både lin och blår samt 
väva lakan, handdukar och tyg till kläder åt hela fa- 
miljen. Både far och mor stodo i allmänhet upp re- 
dan klockan 3 på morgonen. 

En annan av mors goda egenskaper, som jag aldrig 
såg förneka sig, var barmhärtigheten: Vår stuga låg 
vid landsvägen. På den tiden var det gott om fattiga 
och arbetssökande gesäller och andra ”landsvägsrid- 
dare”, vilka bådo om logi och mat. Det syntes henne 
så naturligt, att de ej fingo gå utan att ha fått något. 
Och ytterst sällan nekades någon natthärbärge. Vid en 
av mina missionsresor i landet träffade jag en välbär- 
gad kvarnägare i Småland. Han var son till en stac- 
kars ogift kvinna, som hade tre eller fyra barn och 
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bodde i ett skogstorp ej långt från vårt hem. ”Huru 
ofta”, sade han, ”kom jag ej utsvulten till ert hem, men 
din mor lät mig aldrig gå hungrig därifrån”, och så 
välsignade han hennes minne. 

Men arbetade mina föräldrar ihärdigt, så sökte de 
ock att utnyttja barnens arbetskrafter allt efter som 
de tillväxte. Fingo vi ligga till klockan fem eller sex 
på morgonen, ansågo vi det storartat. Med avseende 
på vår fostran hade nog mor en utcmordentlig hjälp 
i vår äldsta syster Anna. När ej mors ögon vakade 
över oss, var det hon, som med len och kärleksfull 
hand ledde både våra lekar och vårt arbete. Den iso- 
lering, som hemmets läge medförde, var nog ock en 
god och medverkande faktor. Vår syster Anna rycktes 
från oss redan vid tjugufyra års ålder. 

Min far var en i sitt yrke både skicklig och genomär- 
lig person. Han utförde de tyngsta arbeten, som hörde 
till hans yrke, såväl som smide till maskiner och instru- 
ment. ”När vi ville ha ett arbete väl gjort, sände vi efter 
din far”, sade en gång en gammal bergsman till mig. 
Denna punktlighet och noggrannhet in i det minsta in- 
präntade han också hos oss gossar. Vi fingo tidigt 
börja arbeta, och smedjan var oss lika kär om ej kä- 
rare än lekplatsen. Vi tillätos att göra alla möjliga 
småsaker, antingen på beställning eller till avsalu, och 
slantarna, vi förtjänade, sparade vi noggrant. Vid tolv 
års ålder gjorde jag till exempel en barnkärra, täljde 
”naven” med en kniv, och när träarbetet väl var fär- 
digt, beslog jag den, varefter jag målade den. Icke 
ens fjädrar saknades. Jag sålde den för ett jäm- 
förelsevis högt pris. För dessa våra besparingar köpte 
vi sedan mössor, byxor och slutligen hela kostymer. 
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Vi voro ej litet stolta, när vi på detta sätt själva kunde 
skaffa oss snygga kläder. 

I hemmet rådde en gammaldags gudsfruktan. Vi 
barn tillhöllos alltid att läsa vår aftonbön. Om sön- 
dagarna fingo vi högtidsklädda antingen gå den en 
halv mil långa vägen till kyrkan eller också sitta hög- 
tidligt ned och lyssna, medan far läste den långa pre- 
dikan i Ekmanssons postilla. Denna läsning lämnade 
oss oftast helt oberörda, och genom sin långtråkighet 
tröttade den ut oss. En gång skedde dock ett ombyte. 
Far föreläste då ur Retzius predikningar. Jag kände 
mig djupt träffad av orden och kröp, så försiktigt jag 
kunde, ned på soffan och vände mitt ansikte mot väg- 
gen för att dölja de tårar, som runno utför mina kin- 
der. Huru innerligt önskade jag ej då att kunna bli en 
värdig Kristi efterföljare. Detta var troligen mitt första 
medvetna sökande efter Gud. 

Redan som barn tilltalade mig Guds under i natu- 
rens värld. Jag kunde om somrarna gå ut i skogens 
sköte och lyssna till vindens sus, fåglarnas sång och 
insekternas surrande, njuta av barrskogens och linné- 
ans doft, av blommornas färgprakt och skogsbärens 
härliga smak. Detta allt kunde försätta min själ i en 
sådan högtidsstämning, att den jublade inför Gud. Mel- 
lersta Sveriges bergslag är också ett sådant naturens 
blomsterrike, att bergslagsbarnen aldrig, vartän deras 
väg leder dem, kunna glömma detsamma. Vi gingo 
en dag ungefär en halv mil och plockade därvid från 


» landsvägsrenen de skilda blomster vi funno. Vi räk- 


nade sedan våra blommor och funno att vi hade mellan 


'80 och 90 olika slag. Tänk, om vi hade haft en Linné 


med oss, som kunnat ge oss en lektion i botanik. 
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Vår stora, med träsnitt försedda Bibel må ej i detta 
sammanhang förglömmas. Vi barn kunde i timtal 
sitta och betrakta dessa bilder, som då för oss utgjorde 
skönhetens fullkomning. Här fingo vi ju se Gud och 
huru han skapade himmel och jord. Allt detta var 
så klart tecknat, att vi förstodo det, men huru annor- 
lunda blev det ej, när vi kommo fram till Ordspråks- 
boken och sågo teckningarna till verser sådana som 
denna: ”Ja, sov ännu litet, tag där ännu en sömn 
före, lägg ännu litet händerna tillhopa, att du må sova, 
så skall fattigdomen med hast komma över dig såsom 
en vandrare och armod såsom en beväpnad man” 
(Ordspr. 6: 10,11) eller bilden till denna text: ”Liv- 
sens väg leder den vise uppåt, på det han skall undvika 
helvetet, som nedantill är” (Ordspr. 15: 24). Med 
åren har jag lärt att fatta de senare bilderna, under 
det att de förra, teckningarna och målningarna av 
”den osynlige Guden”, blivit alldeles oförståeliga för 
mig. Den gamla familjebibeln står nu i min bok- 
hylla och är mig mycket kär. 

I närmaste granngården bodde en bonde med sin fa- 
milj. Sonen var jämnårig med oss. Både far och 
son voro fritänkare. De voro mycket ivriga att med 
böcker och tidningar överföra sina åsikter till oss. ”Fä- 
derneslandet” fingo vi läsa gratis och en hel massa 
med otroslektyr. Bland dessa erinrar jag mig en bok av 
en viss Zimmerman. Troligen hade han varit med, 
när den första människan bildade sig själv, ty ban 
visste, hur det tillgick och ritade till och med av ägget, 
där den utvecklades. Trots alla hans bevis blev jag 
aldrig övertygad om hans lära. Som barn tyckte jag, 
att han var dum, som trodde, att något kunde skapa 
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sig självt. Jag kände då ännu ej till den ryska bon- 
dens fråga till professorn, som förfäktade samma åsik- 
ter som Zimmerman: ”Är hönan ur ägget eller ägget 
ur hönan?” Trots alla väckelser och nådesvindar, som 
gingo över orten, förblevo dessa kvar i sitt fritän- 
keri, under det att Herren i nåd frälste hela vår SyS- 
konskara. 

På den tid, varom nu är fråga, var det som det 
kunde med folkskolan och skolgången. Den första 
skola jag minnes leddes av en av samhällets olycks- 
barn, som satt i en stuga med en tre å fyra oäkta barn 
omkring sig. Den andra var ett strå vassare. Där 
hade vi en avdankad gammal banmästare, som förde 
spiran. Sedan fingo vi ett skolhus byggt och en lärare, 
som troligen ej ens själv visste, vad han dugde till. 
Först sista året före min konfirmation fingo vi en exa- 
minerad lärare. Att den inhämtade kunskapen under 
dylika omständigheter måste bliva minimal, säger sig 
självt. Men även vi skolbarn hade ock vår skuld här- 
till. Med läxorna togs det ej så grundligt som med 
kvällsbataljerna vid en korsväg. Slagsmålen blevo 
så vilda, att det stundom gällde livet. Jag anmärker 
detta för att läsaren ej må få den föreställningen, att 
vi som barn skulle ha varit några dygdemönster fram- 
för andra. 

I sammanhang härmed vill jag nämna några episo- 
der. En söndag fick jag och min äldste bror löfte att 
gå och besöka våra lekkamrater i närmaste by. Dagen 
var solig och varm. Med liv och lust lekte vi nu med 
kamraterna en stund, men så tröttnade vi på leken, 
och hela sällskapet drog sig till en undangömd plats. 
Då kom en kortlek till synes, och i ett nu var ett spel- 
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lag bildat. Det var endast penningkarlarna, som 
fingo vara med. Jag räknades till dem, ty min börs 
var späckad med sparade, dyrt förvärvade slantar — 
en hel förmögenhet för en herre som jag var på den 
tiden. Men speltur hade jag inte. Jag förlorade spel 
efter spel. Allt efter som passionen ökades blevo sat- 
serna större, och slutligen satte jag in mitt sista kapi- 
tal. Nu syntes lyckan stå mig bi. Jag fick sådana 
kort, som tillförsäkrade mig vinst, som vida översteg 
allt vad jag förut förlorat. Jag gladdes redan i hoppet 
om den stora vinsten, då den styvaste spelaren i laget 
plötsligt kastade sina kort, rev upp alltsammans och 
förklarade, att det var falskt spel. Och hela laget bröt 
upp. Jag stod där med min harm, min förtvivlan och 
min tomma börs. Och i allt annat än glad sinnesstäm- 
ning återvände vi nu i nattens disiga mörker till vårt 
hem och knackade på. Mor kom och öppnade och 
utan att säga oss ett ord, gav hon var och en av oss 
ett par ljungande örfilar. Så vitt jag minnes, var detta 
enda gången jag fick handgriplig aga i mitt föräldra- 
hem. Min stora förlust, förlusten av hela min kassa, 
var troligen den största ekonomiska vinst jag gjort i 
hela mitt liv. Det var sista gången jag hade spelkort i 
min hand, och där och då lärde jag mig hata allt, vad 
hasardspel, lotterier och dylikt heter. 

Men läromästare i olater fattades ej. En söndag 
hade vi fint främmande från staden. Dessa gossar och 
flickor hade ju en del seder, som vi ej voro vana vid. 
De kunde till och med röka cigarr. Cigarretten var ej 
känd då. Som nobla gentlemen måste de ju bjuda 
även oss, obildade lantbarn, på den ädla varan. Jag 
tog emot en cigarr, och tillsammans med kamraterna 
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kröpo vi undan på ett obemärkt ställe. Jag tände 
min cigarr och rökte en stund. O ve! Jag blev så ge- 
nomsjuk, att jag trodde, att min sista stund var kom- 
men. När jag något så när hämtat mig, tänkte jag: 
”Aldrig i mitt liv skall jag bliva så dåraktig att jag 
slösar bort mina pengar på sådana saker, som fördärva 
mig och min hälsa.” Detta var första och sista gången 
jag rökte tobak. i i 

I nykterhetsfrågan hade jag redan tagit ståndpunkt, 
innan jag hörde talas om nykterhetsföreningar. Jag vet 
mig aldrig ha varit berörd av starka drycker. Jag hop- 
pas, att den dag snart må randas, även om jag ej är 
lycklig nog att få uppleva den, då svenska folket ska- 
kar av sig denna fula, syndiga vana och framträder 
som ett nyktert och rent folk. 

På avlöningsdagarna förekommo ofta sammanstöt- 
ningar mellan ordningsmakten och ungdomen, som 
då, berusad, hängav sig åt orgier, som ej här kunna 
återgivas. 

Om min konfirmation är ej mycket att förtälja. Vi 
gossar voro okynniga och prästen, som undervisade 
oss, helt oförstående för allt, vad kristligt liv och 
frälsningsbehov heter. Vid konfirmationen stod jag 
mellan tvenne gossar. Den till höger svarade ”nej” 
på de framställda frågorna, den till vänster svarade ”ja”. 
Jag var så pass ärlig, att jag teg. Följande dag gingo 
vi dock fram till nattvardsbordet. När nattvardsläs- 
ningen var över, instämdes jag till vittne i den rätte- 
gång, som öppnades mot prästen, därför att han slagit 
konfirmanderna. Det hela gjorde på mig ett ytterst 
pinsamt intryck. 

Det andliga mörkret i bergslagen var vid denna tid 
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mycket stort. Visst fanns det en liten grupp av vän- 
ner till den rosenianska rörelsen, men i hela orten, 
där vi bodde, kan jag ej påminna mig en enda, som 
hade namnet om sig att vara religiös. Det var luthersk 
kyrklig kristendom, där man döptes som barn, kon- 
firmerades vid femton års ålder och en gång om året 
gick till nattvarden. Slutligen behövdes prästen, när 
man skulle vigas och jordfästas. I en del hem läste 
man ock böner och gick stundom i kyrkan. Men utan- 
för denna ram gick livet i en annan strömfåra. De 
karaktäriserande dragen i folklivet voro dryckenskap, 
kortspel, dans och därmed följande lösaktigt liv. 
Ingen blygdes heller därför, ty man saknade i allmän- 
het alla jämförelsepunkter från något motsatt läger. 
Samtidigt pågick ock ett järnvägsbygge, som i sin tur 
ökade tillströmningen av löst folk, 

Men genom mörkret bröt en stråle, nej en flod av 
livets ljus fram. Det var den allbekanta väckelsen 
under 1870-talet. Huru djup, innerlig, genomgripande 
och allvarlig var den ickel Den grep gamla förhär- 
dade syndare och böjde dem i bättring, bön och tro 
vid korsets fot. Den grep de unga skarorna, som under 
bot och bön bekände sina synder och funno frid med 
Gud genom Jesus Kristus. Bland dessa lyckliga själar 
voro även mina tvenne äldre bröder. Vilken underbar, 
för alla i ögonen fallande förändring i liv och bekän- 
nelsel — Detta gjorde ett djupt intryck på mig. Jag 
mindes de gånger, som Herren redan förut kallat mig. 
Jag gick att höra en kolportör predika. Han hade den 
kända texten i Johannes tredje kapitel. ”Utan en var- 
der född på nytt kan han ej se — — och ej ingå i Guds 
rike.” Som ett blixtljus framträdde den sanningen för 
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min själ, men jag förstod ej då vare sig vägen eller 
medlet, som ledde därtill. Men bönens väg var ju 
öppen även för mig. Jag gick den. Och här mötte 
mig Herren i sin stora nåd och kärlek. Han fyllde min 
själ med frälsningsvisshet och frälsningsfröjd. Vilken 
underbar förändring! Allting var nytt vordet. Ehuru 
jag ej är sångare, jublade min själ fram sångarens ord: 


”Jag sjunger nu om seger, 
Min arma själ är frälst, 
Vid korset är mitt läger, 
Där bor jag allra helst.” 


Detta var ej en hastigt övergående känsla. Det var 


det nytända ändliga livets födelsestund. Omkring ' 


fyratioåtta år ha nu förflutit sedan dess, men samma 
viljeriktning, samma ande, samma kraft ha under alla 
dessa år varit min vägledning och livsprincip. Hade 
denna min omvändelse endast varit en illusion, ett tan- 
kefoster utan verklighet, skulle ej då grunden under 
alla dessa år av mödor, försakelser och faror hava 
sviktat? Hade jag funnit det hela vara en inbillning, 
hade jag ju haft tid många gånger om att välja en för 
kött och blod mera behaglig väg. Men nej, så långt 
jag kan se, vittnar hela mitt liv, att omvändelsen och 
pånyttfödelsen äro levande erfarenhetsrön, lika verk- 
liga som någonting annat här i tiden. 

Som ett synligt bevis på huru denna andliga rörelse 
blev en verklig makt bland folket kan anföras följande. 
Hittills hade man nöjt sig med en kyrka och tvenne 
missionshus i staden (Nora) samt ett på landet. Nu 
byggde kommunen Vikers kapell, under det att de fri- 
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kyrkliga byggde ännu tio missionshus i socknen (Nora 
socken), alltså tretton frikyrkliga gudstjänstlokaler. 
I grannsocknarna Karlskoga och Linde har man i 
vardera sexton sådana samlingshus. Alla dessa loka- 
ler fylldes med frälsningssökande eller över vunnen 
frälsning jublande skaror. 

Redan från första början av vårt andliga liv kommo 
mina bröder och jag med i de andliga såningsmännens 
led. Det fanns på orten en ung man, som liksom vi 
funnit frid med Gud. I största bemlighet kommo 
vi överens om att gå till honom och ha ett bönemöte. 
Vi fingo dock ej bliva allena. Hela den stora skara, 
som under många år samlats till dans och dryckeslag, 
infann sig nu vid ifrågavarande bönemöte. Vad var 
nu att göra? Ingen av oss hade föreläst, talat eller vitt- 
nat, ja icke ens bedit offentligt förut, men nu måste 
vi göra det. Jag nämner här endast min egen erfaren- 
het. Jag föll ned på mina knän och började bedja. 
Jag sade några ord och satser men kom aldrig fram 
till ett amen. Jag svettades och blygdes. Jag tänkte 
vid mig själv: aldrig skall jag göra om något sådant 
mera. Hela denna ungdomsskara stod där lugn, och 
icke ett missljud hördes. Från den dagen förekom 
ej en enda danstillställning där på orten under 
många år. 

Trots mitt beslut att ej vidare uppträda offentligt, 
nödgades jag snart därefter upptaga söndagsskolverk- 
samhet i tvenne försummade byar. En sammankomst 
var utlyst i ett skolhus en söndag. Jag gick dit och 
fann lokalen överfylld med folk men såg ingen predi- 
kant. Jag vände mig till en av de närvarande och 
frågade, vem som skulle predika. ”Det ha vi tänkt, att 


En missionärs minnen. 2 
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du skulle göra”, svarade han. Alla mina invändningar 
voro fruktlösa. Han reste sig upp och frågade de 
församlade om de ej ville, att jag skulle tala till dem, 
Därpå följde ett enhälligt ja. Beredelsen till min 
första predikan skedde således på vägen mellan åhö- 
rarebänken och katedern. Vad jag sedan sade över 
Efes. 2:8—10 minnes jag ej. Jag talade omkring 
tjugufem minuter, varefter både tankar och ord voro 
uttömda. Icke heller nu fann jag någon vacker av- 
slutning eller ett amen. Församlingen syntes glad 
och nöjd. Men jag kröp ned på min förra plats och 
lät andra avsluta mötet med sång och bön. Från den 
tiden uppfordrades jag ofta att vittna om Gud och den 
han sänt, Jesus Kristus. 

Detta var en av Herren välsignad men på samma 
gång ytterst arbetsam tid. Under sex dagar i veckan 
hade man kroppsarbete i 12 till 14 timmar om dagen. 
När lördagskvällen kom, lade man av vardagsdräkten 
och började sin vandring, besökande olika möten och 
söndagsskolor, tills man på måndagsmorgonen åter 
nådde arbetsplatsen. Under denna tidrymd hade man 
tillbragt minst 7 timmar på möten och vandrat till fots 
mellan 4 å 5 mil. 

Vi voro liksom födda till andlig frihet och till friför- 
samlingsidéerna. Ej många månader efter vår omvän- 
delse gingo vi ungdomar tillsammans och firade Jesu 
döds åminnelse. Först senare fingo vi höra, att flera 
av våra trossyskon kommo tillsammans på samma sätt, 
och då förenade vi oss helt naturligt med dem. 

Jag var vid denna tid maskinist vid en fabrik och 
därpå maskinist vid ett gruvfält och slutligen skötte 
jag en vattensåg. En händelse från denna tid vill 
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jag omnämna. Jag var ju maskinist och skötte mitt 
arbete oklanderligt. Men jag kände ej fullt till maski- 
nen. Jag beslöt mig då för att skruva sönder den i 
grund och botten för att undersöka den. När arbetet 
var slut en afton, satte jag min föresats i verket. När 
jag undersökt cylinder, kanna o. s. v. och fått fullt 
klart, huru allt arbetade, lade jag in packningar och 
"skruvade ihop min maskin. Följande morgon var allt 
åter klart, och ingen visste vad jag gjort under natten. 
Nu ser jag detta som ett lyckat vågspel. Det hade 
kunnat gå illa, då jag hade så ytterst begränsade resur- 
ser att röra mig med och endast var en 16-årig yngling. 
Jag har anfört denna händelse just därför att den illu- 
strerar ett karaktärsdrag hos mig. Min utbildning var 
bristfällig, och all utväg att få studera var otänkbar. 
Men den kallelse jag sedermera fick har kastat mig in 
i en massa problem av både teoretisk och praktisk na- 
tur. Jag har fått, figurligt talat, skruva sönder, under- 
söka och studera både praktiskt och bokligt, tills jag 
gått ut ur dilemmat med, som jag tyckt, en klarare 
blick på tingen. 





Min utbildning för missionärskallet. 


Genom både inre och yttre kallelse leddes jag att 
ägna mig åt predikokallet, varför jag sökte inträde vid 
Värmlands Ansgariiförenings predikantskola i Kristi- 
nehamn år 1877. Som jag ej kände till fordringarna för 
inträde, reste jag till Kristinehamn för att personligen 
få samråda med lärarna därstädes. Jag träffade sko- 
lans föreståndare, magister Karl Hultkrantz, och lära- 
ren Joh. Lagerström. De uppmuntrade mig att söka 
inträde, ehuru jag enligt skolans stadgar ännu var för 
ung. Jag insände min ansökan och blev antagen som 
elev. 

Missionsskolan var vid denna tid ännu i den ringa 
begynnelsens stadium och därför ytterst primitiv. De 
ovannämnda båda personerna utgjorde ”lärarekåren”, 
och skolans ”lokaler” bestodo av två förhyrda rum. 
Eleverna samlades från skilda orter. De flesta voro 
dock värmlänningar, tagna ur arbetar- och hantverkar- 
klassen. De voro alla barn av den förutnämnda and- 
liga väckelsen, och de flesta brunno av nit att få för- 
kunna frälsningens budskap för en i syndens bojor 
bunden värld. Kamratandan var god. Man kände all- 
varet i den kallelse, som förelåg, och samlades ofta en- 
skilt till bönemöten och bibelsamtal. Särskilt fäste jag 
mig där vid våra hemgångna bröder Gustafson och 
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Lindgren. Den ande och det allvar, som redan från 
denna tidiga period besjälade dem, blev ock det utmär- 
kande för hela deras liv och verksamhet. 

I läsplanen ingingo de flesta vanliga skolämnena 
jimte engelska och grekiska. Svenska grammatiken 
med de för oss främmande latinska benämningarna 
förorsakade mången av oss huvudbry. När vi haft 
vår första lektion i grekiska, sade läraren skämtsamt 
lill oss: ”Ja, nu ären I sådana mästare i grekiska, att 
I aldrig torden komma längre.” Man fattar kanske 
innebörden av lärarens skämt, då elever med så ringa 
underbyggnad på den korta tiden av två år skulle upp- 
laga och studera alla dessa ämnen. Vad som mest av 
allt tog vår tid i anspråk var helt naturligt kristendom 
samt prediko- och talövningar. Till följd av den kri- 
lik, som sedan gavs av både lärare och kamrater, 
blevo dessa talövningar 1 allmänhet torra. Stundom 
hände dock, att den talande fick nåd att framställa 
ämnet med liv och värme, ja på ett sätt som gjorde all 
kritik onödig och överflödig. 

Varje söndag sändes vi elever ut i bygden för att pre- 
dika. Detta var både instruktivt och utvecklande för 
vårt kall. Missionsskolan har i fortsättningen denna 
vackra och goda praxis kvar. 

Redan vid min omvändelse blev jag optimist. Med 
stilla glädje och förtröstan såg jag upp till Gud, min 
Fader, och Jesus Kristus, min Frälsare. Jag läste 
”Kristens och Kristinnans resa” och såg, huru den 
förre kämpade sig fram mot målet genom faror och 
hinder, under det att den senare redan från början in- 
såg sin svaghet och oförmåga, varför hon bad om en 
följeslagare och vägvisare, som skulle leda henne och 
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hennes sällskap fram till målet. Hon fick denna sin 
bön uppfylld. Genom Guds nåd insåg jag snart nog 
min egen svaghet och utbad mig en försvarare och 
ledare, som trofast följt mig under de gångna åren. 

Under denna tid hade den s. k. ömklighetsläran sina 
flesta anhängare bland de troende. Vid ett av Värm- 
lands Ansgariiförenings möten i Kristinehamn hävda- 
des denna med endast få undantag på ett kraftigt sätt 
av hela den samlade predikantkåren. 

Man framhöll, att det utmärkande för en kristen 
borde vara ödmjukhet, och detta vanns genom att se 
på sina egna fel, brister och skröpligheter, prövningar 
och frestelser. Men därigenom uteblev glädjen i Gud, 
och blicken på Kristus undanskymdes. Detta blev mig 
slutligen för starkt. Jag kunde ej härda ut längre, och 
pojken, som enligt skolans stadgar var för ung att få 
inträde där, stod nu upp bland dessa fäder i Kristus 
och sökte bibringa en ljusare syn på det kristliga livet. 
Jag framhöll bland annat, att den hemkomne sonen, . 
som varit ute i främmande land, måste veta, att han 
återvänt och blivit upptagen som son i hemmet. Väl 
kunde det sedan för honom bli långa och tunga arbets- 
dagar men dock aldrig så mörka, att han ej visste, att 
han befann sig i fadershuset och ej gick som svina- 
herde i det främmande landet. Endast en av mina 
kamrater, en elev, talade i samma anda, men vi blevo 
strax därpå vederlagda av de gamla erfarna predikan- 
terna. ; 

Följande dag upptogs ämnet i skolan, och förestån- 
daren gav mig och min kamrat en offentlig tillrättavis- 
ning för vårt enligt hans mening ovisliga tillvägagångs- 
sätt, att vi så unga och oerfarna uppträdde gent emot 
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de äldre och beprövade predikanterna. Jag fattar an- 
märkningen bättre i dag än jag gjorde då. På hemvä- 
gen från skolan mötte jag en metodist, som ock varit 
med på mötet. Han jublade mot mig och prisade Gud 
över, att det ändock fanns någon på mötet, som kunde 
förhärliga Gud genom att tala om en verklig frälsning. 

Vi missionselever sökte ock att verka genom traktat- 
spridning. Vi gingo icke ens förbi krogen. Stundom 
blevo vi ganska väl mottagna av kunderna därstädes, 
men vid andra tillfällen icke så. En gång blev jag 
överfallen av en vild slagskämpe och tilldelad sådana 
slag, att de troligen skulle fällt mången till marken. 
Men jag fick nåd att behålla både lugn och jämvikt. 

Då rusade flera andra krogkunder fram och togo 
mig i försvar. Nästa gång vi gingo till krogen i samma 
ärende, stannade jag utanför porten och talade till en 
större folkhop. De lyssnade stilla, men på gatan kom- 
mo några överlastade män skrålande framåt. När de 
fingo: syn på mig, rusade de fram och ville misshandla 
mig. Då slöto de närvarande en så tät ring omkring 
» mig, att icke en av fridstörarna kunde tränga sig ige- 
nom. 

Under mitt andra läsår inflyttade missionsskolan 
i den av Värmlands Ansgariiförening för ändamålet 
uppförda byggnaden. Flera lärarekrafter tillsattes, och 
därigenom lyftes missionsskolan betydligt ur sina förut 
så primitiva förhållanden. ; 

Bland de frikyrkliga kristna vaknade vid denna 
tid ett livligt missionsintresse. En dag tillfrågades vi 
elever om någon eller några av oss ville gå ut på yttre 
missionens fält. Här skulle man tillämpa Jesu ord 
”först i Jerusalem”, sedan i ”Samarien” och slutligen 
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till ”världens ände”. Man ansåg, att vårt närmaste fält 
var Lappland, vårt Samarien var våra grannar rys- 
sarna, och med världens ände förstod man hedning- 
arna, såsom kongofolken och kineserna. Efter denna 
plan gick man sedan. Mycken bön följde nu, och efter 
stilla stunder med min Gud uttalade jag för missions- 
föreståndaren min önskan att utgå som missionär. 

Jesu och hans apostlars försakande och uppoffrande 
liv stodo som föredöme för oss unga, och frågan, vad 
skola vi få för lön? diskuterade vi aldrig. Pauli exem- 
pel, där han med sina händers arbete förtjänade sitt 
och medarbetarnas uppehälle, stod för oss som ett 
eftersträvansvärt mål. Dessa idéer och tankar satte 
ock sin prägel på Svenska Missions-Förbundets första 
verksamhetsperiod. Om denna tanke i och för sig är 
storslagen och ädel, var den dock hos oss ej grundad 
på praktiskt utförbara principer, och lönefrågorna 
måste slutligen avgöras efter allmänt gängse grunder. 
Kunde ej predikanterna hemma bland sina trossyskon 
utan lön ägna hela sin tid åt sin tjänst, huru mycket 
mera omöjligt skulle ej detta vara i ett främmande 
land bland ännu ej omvända skaror. 





I Värmlands finnskogar och i 
Petersburg. 


Som förberedelse till det blivande missionärskallet 
sändes jag på våren 1878 upp till Värmlands Finnsko- 
gar. Där strövade jag omkring i fem kyrksocknar. 
Även här försiggick en andlig brytningstid. Med få 
glädjande undantag ställde sig prästerskapet likgiltigt 
eller avogt sinnat mot all andlig fri verksamhet. Vi- 
dare verkade en del ytterst egendomliga norska predi- 
kanter här uppe i obygderna. Dessa dömde icke 
endast oss frikyrkliga predikanter utan ofta nog även 
sina. åhörare till det djupaste och glödhetaste helvetet. 
Att under dylika omständigheter ej låta sin förkun- 
nelse taga formen av polemik mot motståndarna var 
ej lätt. Värst av allt var, att de nämnda norska pre- 
dikanterna ej skydde att använda lögnens vapen och 
utsprida de mest ärekränkande beskyllningar om mig. 


. Lyckligtvis behövde jag aldrig försvara mig själv. 


Finngubbarna togo den saken i sina händer och gjorde 
det så grundligt, att de som utspritt lögnen troligtvis 
aldrig glömde det. 

Under min vistelse där uppe bildades av äldre tro- 
ende såväl som från dem som under tiden vunnits för 
Herren små friförsamlingar i ej mindre än fem socknar. 

I allmänhet fingo vi uppe i skogarna hålla våra mö- 
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ten i d. s. k. rökstugorna. Bland annat var även be- 
lysningen där under all kritik. Man kunde ej urskilja 
den församling, man talade till, oftare än då någon här 
eller där drog ett djupare drag ur den stora tobakspi- 
pan, då det blossade till, så att man kunde få se en 
skymt av åhörarna. ; 

Då vi på sena kvällen efter ett slutat möte gingo till 
ett nybygge, kommo vi till en stuga, där ungdomen var 
samlad till dans. Vi kunde ej låta ett sådant tillfälle ” 
gå oss ur händerna utan trädde in i gillestugan. Dan- 
sen stannade i ett nu, musiken tystnade. och hela 
skaran av de närvarande trängde sig tillsammans i ett 
hörn med bortvända ansikten. Jag talade till dem en 
stund. En av dem rusade då på dörren, och hela ho- 
pen följde likt en flock skrämda får och gömde sig 
i skydd av nattens mörker. Vi gingo då ut på förstu- 
bron, där en kvinna med utmärkt sångröst sjöng den 
över tjugu verser långa sången: 


”Hör, kära yngling, stanna — 
ren har du felsteg mång", 

sänk ned din stolta panna 
och lyssna till min sång. 

Det är för dig jag kväder, 

din ofärd gjort mig sorg, 

då lugn med dina fäder 

du nött fåfängans torg.” 


Sången ekade ut i natten och gjorde på oss alla ett 
oförgätligt intryck. 

Livet och verksamheten i Finnskogarna var verkli- 
gen en läxa i umbäranden och tålamod. Men då några 
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själar vunnos för Herren, uppvägde detta i rikt mått 
all försakelse, man utstod. Här uppe fann jag 
ock den ädla och älskliga kvinna, som sedan un- 
der en period av tio år delade mödor och förföl- 
jelser med mig under vistelsen i Ryssland och Persien 
och som slutligen stupade på sin post därstädes. 

Till följd av värnpliktens fullgörande hindrades jag 
och en av mina kamrater från att närvara vid För- 
bundets årsmöte 1880, då flera av kamraterna invig- 
des till missionärer för att utgå till lappar och sjömän. 
Jag och min kamrat Engvall avskildes därpå i 
Kristinehamns missionshus den första augusti samma 
år, Engvall för att gå till Kongo och jag för att gå till 
Petersburg, dit jag anlände den 14 septemLer 1880. 

Under denna tid läste jag som uppbyggelselitteratur 
Mac Intohbs utläggning av de fem Moseböckerna. Vad 
som där särskilt vann genklang i min själ var just ex- 
emplen på, huru de största svårigheter, som mötte 
Israel, endast voro till för att uppenbara ett än större 
mått av Guds kraft och härliga frälsningsgärningar. 
Dessa sanningar lämnade ett outplånligt intryck i min 
själ och ha kommit mig till hjälp i sjukdomsnöd, för- 
följelser och livsfaror. Jag ingick liksom ett förbund 
med min Gud: ”Så länge du vill och kan använda mig 
i din tjänst, så får du själv beskydda mig i alla de fa- 
ror och svårigheter, som "möjligen ana i min väg 
som blivande missionär.” 

Utrustningen för oss missionärer var ej så vidlyftig. 
Vi fingo av Förbundet en kostym kläder och ett eng- 
elskt-svenskt lexikon. Hela packningen rymdes gott i 
en kappsäck. 

I Stockholm fingo vi göra bekantskap med många 
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missionsvänner. Bland dem vill jag särskilt nämna 
fröken Elsa Borg och den i Sverige på besök varande 
pastor Boardman, förkunnaren av ”den fullkomliga 
glädjen”. Hans vittnesbörd gjorde ett djupt och var- : 
aktigt intryck på mig. Så stod jag då i all min egen fat- 
tigdom i både andligt och lekamligt hänseende färdig 
att utgå i världen som missionär. 

Tiden i Petersburg — 1880—1883 — var en av de 
minnesrikaste i mitt liv. Väl förekommo därunder 
många lidanden och svårigheter, förorsakade av präs- 
ter, poliser och andra myndigheter. Väl gick man dag- 
ligen, ja stundligen under medvetandet, att man nästa 
ögonblick kunde för Kristi skull och för hans vittnes- 
börds skull vara satt inom lås och bom liksom många 
av våra trosbröder. Men detta allt kunde ej dämpa den 
glöd, ja den hänryckning, man erfor under det andliga 
arbetet. Syndare, djupt fallna stackare, som med rätta 
ansågos som samhällets avskum, kommo till våra mö- 
ten, grepos av ordets, bönens och sångens makt så, att 
de ofta mitt i församlingen föllo ned och bådo om 
förbön eller vid de offentliga mötena togos om hand 
av några vänner och leddes fram till nådastolen. Den 
i ögonen fallande förändringen både till det yttre och 
inre livet kunde ej döljas för någon. Det var en levande 
predikan för andra, som i sin tur påverkades och bör- 
jade söka samma lycka och frid som deras kamrater i 
synden nu erhållit. Icke alltid gick övergången så fort : 
och lätt. För mången blev det en strid på liv och död, 
När denna strid yttrade sig i sådana former, att man 
nästan fruktade för att förståndets ljus skulle släckas, 
sade en broder om ett dylikt fall: ”Det är ingen fara, 
satan håller endast avskedspredikan”. Hans ord voro 
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sanna, ty efter en tid var den andliga striden genom- 
kämpad, och den ifrågavarande mannen jublade av 
frid och fröjd i Herren. Personer, som under flera års 
tid knappast varit nyktra en dag, blevo nya skapelser 
i Kristus. En ökänd drinkare kom hem från ett möte, 
öppnade försiktigt fönstret, där han bodde på femte 
våningen, lyfte sakta ut den med brännvin fyllda da- 
mejeanen, en 10 å 15 liters glasflaska, såg ned på går- 
den, att ingen människa var i vägen, och kastade ned 
den förr så kära drycken mot gårdens stenar. 

Bland gator och gränder, stundom djupt ned i käl- 
larvåningar, träffade man händelsevis på personer, som 
voro så förberedda på och längtande efter frid med 
Gud, att det endast var att enkelt för dessa visa på 
frälsningen genom Jesus, och de hörde, trodde och in- 
söpo tröst och hugsvalelse såsom den törstige njuter 
av den läskande drycken. 

Det var särskilt glädjande vid denna väckelse, att de 
allra flesta blevo bevarade i nåden och sanningen intill 
livets slut. Många av dem äro redan hemgångna i tron 
genom en fridfull död. Några åter ha under den svåra 
krigstiden och bolsjeviksregimen fått lida sig igenom, 
tills bembudet även för dem kom med förlossning. 
Flera av dessa män och kvinnor blevo pelare i Guds 
församling. Härom dagen hörde jag ett vittnesbörd av 
en av våra mest framstående predikanter. En av de 
för Herren vunna systrarna blev gift och flyttade med 
sin familj över till Sverige. Om denna syster yttrade 
predikanten: ”Vill någon i praktiken se en levande kris- 
ten, så må han giva akt på fru T.” Jag är viss om, att 
liknande omdömen kunde givas om de flesta av dessa 
troende. 
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Mången åskådare skulle måhända bedömt oss predi- 
kanter som överdrivna fantaster — och gärna må er- 
kännas att vi stundom kunde synas vara så — men 
en salig och härlig tid var det likväl, en tid, då den 
inre andliga glädjen och fröjden kom en att glömma 
vedermödorna, försakelserna och förföljelserna. Säkert 
är, att jag nu, då jag står inför dödens portar, ser 
tillbaka på Petersburgs-tiden som den lyckligaste pe- 
rioden i mitt andliga liv och min verksamhet. 





Mitt giftermål. 


År 1882 erhöll jag löfte av missionsstyrelsen att resa 
hem till Sverige och fira mitt bröllop. Resans mål var 
Lysvik i Värmland, där min trolovade, Eva Eriksson, 
då var lärarinna. Vårt bröllop firades i all enkelhet 
i kretsen av trosvarma ”fryksdalingar.” I Fryksdalen 
kände man som om vår broder, den andlige folksånga- 
ren N. Frykman, tryckt sin egen andes prägel på alla 
de troende. O, vad man där sjöng och jublade inför 
Herren! Liksom David en gång av fröjd dansade inför 
Herrens ark, kunde här sjuttioåriga gubbar bliva så 
upplivade, att de på vägen från mötena jublade, sjöngo 
oeh "dansade vägen framåt. Något av den där anden 
förnams ock på vårt Bröllop. Detaljerna ha mer och 
mer försvunnit, men totalintrycket står kvar. En bro- 
der sade bland annat till oss: ”Akten er sorgfälligt för 
det första grälet. Kommer ej det till stånd, fån I sen 
gräla så mycket ni vill.” Det där var ett ord i sin tid 
och på sin rätta plats. Det borde viskas in i varje bröl- 
lopspars öra. Jag kan ju ock säga, att första grälet 
aldrig gick av stapeln. 

Så var jag då i besittning av denna kostliga klenod 
— min dyrbara och genomgoda Eva. Hon var min 
och jag var hennes. Hon liknade en av dessa dyrbara 
ädelstenar, som ha den underbara förmågan att även 
i djup skugga och skymning uppsamla och återgiva 
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alla ljusbrytningar. Hon hade genom en hård andlig | 


strid kämpat sig fram till trons vila i Gud. Hennes 
lugna, kvinnliga tillbakadragenhet gjorde, att hon ej 
blev mycket uppmärksammad i det offentliga livet. 
Men i hemmets stillhet, i familjelivet, i sorgens och nö- 
dens boningar, bland fattiga och fallna, där var hen- 
nes värde känt och uppskattat. Men hennes liv var ej 
det stormande, jublande utan det stilla, lugna och frid- 
samma. 

Under vår utresa till Ryssland kommo vi i Stockholm 
i beröring med många trossyskon av olika läggning. 
Bland andra mötte vi en mera framstående kristen 
kvinna, som förde en utomordentligt hög bekännelse. 
Hon frågade Eva: ”Har även Ni mottagit den fullkom- 
liga glädjen?” Hennes svar blev: ”Nog har även jag 
mottagit Guds nåd och är ett Guds barn, men om jag 
mottagit glädjen på det sätt Ni menar, kan jag ej säga.” 
Jag såg på de två och önskade att jag kunnat se dem 
med Guds ögon och rätt bedöma, vilken som druckit 
djupast ur Guds visdoms och kärleks källa. 

Under de många prövningar vi sedan under vårt liv 
hade att genomgå, då jag ofta nödgades lämna min 
hustru med barnen ensam bland främlingar för att gå 
ut på missions- och predikoresor, hörde jag henne ald- 
rig klaga häröver. ”Kan jag själv göra så litet, får jag 
ej vara ett hinder för dig i arbetet”, var hennes ofta i 
ord uttryckta tankar. Ja, även sista gången jag såg 
henne, då jag for uppåt de kurdiska bergen, uttryckte 
hon sig på samma undergivna sätt. Hon var och för- 
blev ända in i döden mitt trogna både andliga och le- 
kamliga stöd. 





ANNES PN EA 


Mina första medarbetare och några 
evangelii förkunnare. 


Att den ena människan har inflytande på den andra 
i karaktärsdaningen är ju en känd sanning. De sociala, 
ekonomiska, politiska och religiösa förhållanden, under 
vilka man lever och rör sig, äro i ena eller andra hän- 
seendet karaktärsdanande. Nästan omedvetet mottager 
man dessa intryck. Månhända kan man vid en blick 
tillbaka tydligare se sammanhanget än under danings- 
perioden. ; 

Min första kamrat på missionsfältet var missionär 
N. F. Höijer. Han hade en rik fantasi. Hans planer 
och förslag voro legio, det ena vildare än det andra. 
: Han skulle t. ex. bilda en jordbrukskoloni och inköpte 
för den skull en större egendom i Ryssland, han skulle 
bilda skyddshem och räddningsanstalter för unga och 
gamla, han skulle bygga högre läroverk för armenska 
flickor, upprätta missionskolonier i Kaukasien, utbild- 
ningsanstalter i Persien för ryska ynglingar, som skulle 
utbildas till predikanter, och han skulle bygga en hel 
rad av missionsstationer genom hela Ryssland, Väst- 
Turkestan och ut genom Ost-Turkestan in åt det inre 
av Kina, tills man där mötte nu existerande evangeliska 
missionsstationer. Hade Höijer kunnat realisera hälf- 
ten av sina stora, vittomfattande planer, skulle han 


En missionärs minnen. 3 
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utan gensägelse blivit världens störste missionsorgani- 
satör. Oöverstigliga hinder reste sig i vägen för fullföl- 
jandet av de vittgående planerna. Många av dem voro 
goda och behjärtansvärda och räddade verksamheten 
från fullständig undergång. Så var t. ex. fallet med 
upprättandet av en nykterhetsförening i Petersburg. 
Under skyddet av densamma kunde verksamheten fort- 
gå till krigsutbrottet. — En del av dessa planer upp- 
gjorde vi gemensamt, och där jag fann förslagen goda, 
insatte jag min kraft i dess utförande. Jag har sökt il- 
lustrera Höijers och mitt inbördes förhållande med bil- 
den av en tågförare och en bromsare. Han ville skynda 
framåt i vild fart både i uppförs- och utförsbacken. 
Jag fick tjänstgöra som bromsare. 

Vilket inflytande som karaktärsdanare kunde denne 
kamrat ha? frågar någon. Jo, ganska stort. Man får 
nämligen lära av sina medmänniskors både starka och 
svaga sidor. Fyndigheten att reda sig och sina skydds- 
lingar i verkligt kritiska lägen var en sådan stark sida, 
men svagheten låg däri, att han saknade tålamod och 
uthållighet i ett enkelt personligt evangelisationsarbete. 
Jag insåg rätt snart, att ingenting vanns med stora, hög- 
travande förslag, utan om något skulle vinnas, var det 
med ett segt, ihärdigt, personligt arbete i Kristi tjänst. 
Sångarens uppmaning ringde i mina öron: 


”Gör det lilla du kan; gör det villigt och gett 
Snart de dyrbara tillfällen fly. 

O, var flitig att så, medan ännu är tid, 

Att din skörd måtte mogna i frid!” 
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En broder i Sverige påstod, att man skulle flitigt läsa 
på det elfte budet, som efter hans utsago lydde: ”Du 
skall aldrig ge dig.” Jag må säga, att under alla de svå- 
righeter och allt det motstånd, som sedermera bland de 
olika folken och nationerna mött mig, har jag sökt till- 
lämpa denna sats. Men helt naturligt måste man där- 
vid i varje enskilt fall vara viss om, att man går Guds 
väg och utför hans vilja. I annat fall kan lätt uthållig- 
hetens dygd övergå till envishetens oart. 

Av övriga svenska arbetare på detta fält vill jag 
även omnämna den känslige, varmhjärtade och ande- 
fyllda brodern Nyréen. Från samarbetet med honom 
har jag endast ljuva minnen. Strax efter det vi 
skiljts i Petersburg tvingades även han av myndighe- 
terna att lämna platsen, varpå han reste över till Fin- 
land och verkade där till sin död. Missionär Lindgren 
får ej heller glömmas. Han uppoffrade sig helt för 
sitt kall, avstod från alla bekvämligheter och allt vad 
människor värdera högt. I en enkel vadmalsdräkt 
vandrade han omkring bland både höga och låga, för- 
kunnande evangelium med värme och kraft. Sista 
gången jag på genomresa mötte honom i Petersburg, 
var han frisk och stark som en jätte. Jag däremot var 
nedbruten efter en mångårig malariaperiod med åt- 
följande bröstsjukdom, ja, dödsdömd av läkare. Huru 
överraskande kom ej några månader senare underrät- 
telsen :om hans död! 'Den friska, starka jätten bröts 
ned, och dödskandidaten återvann hälsa och fick 
ännu många år stå kvar i Mästarens tjänst. Underliga 
äro Herrens vägar, men alla äro nåd och sanning. 

Av — förgrundskämparna i <evangelisationsarbetet 
bland ryssarna stod ovedersägligen överste Paschkow 
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som den mest bemärkte. Det var en man, som tog 
sin religion på fullaste allvar. Hela hans ande, själ 
och kropp syntes gripen och genomträngd av dess san- 
ningar. Med ryssens hela intensitet att hängiva sig 
åt det ideal, han föresatt sig, sökte han nu att för andra 
förkunna den nyvunna lyckan att äga syndernas för- 
låtelse, frid med Gud och barnarätt hos honom, som 
han själv funnit. I furstepalatsen likaväl som i den 
fattiga tvätterskans låga boning predikade han med 
samma värme och intresse. Den lärde och högt upp- 
satte och den ringe och föraktade, man och kvinna, 
alla syntes för honom äga samma evighetsvärde. Hans 
intensiva nit och andliga kraft stodo som ett manande 
exempel för mig. 

Sammanträffandet i Petersburg med den nitiske och 
i sin uthållighet i Herrens tjänst outtröttlige dr Bedec- 
ker gjorde på mig ett outplånligt intryck. 

Den andliga rörelse, som engelsmannen Boardman 
på 1800-talet var ledare för, grep omkring sig både i 
Sverige och Finland. Bland dem som då med entu- 
siasm slöto sig till den var min kamrat och medarbe- 
tare Nyréen. Överdrifter förekommo naturligtvis, men 
ett är dock visst, denna rörelse satte sin stämpel på 
hela vårt liv och uppträdande. Den medförde glädje i 
Gud och glädje i arbetet, mera förtroende till Guds fa- 
dersomsorg och ledning, mera lugn i medvetandet, 
att han leder händelserna i vårt liv, att Jesus är Fräl- 
saren, som stundligen hjälper oss att leva ett segrande 
liv. 








Avskedsmöte i Petersburg och 
verksamheten i Södra Ryssland. 


" Från högsta polismyndigheten i Petersburg kom or- 
der, att om jag ännu en gång predikade i Petersburg, 
skulle jag inom tjugofyra timmar lämna landet. Vi 
förstodo allvaret i denna hotelse, och min hustru och : 
jag tvingades härigenom att byta om arbetsfält och 
lämna Petersburg. Vi älskade så vårt arbete där, att 
det var en verklig försakelse att lämna detsamma. Jag 
återger här, vad predikant Nyman i ”Svenska röster i 
Östern” skrev om farvälmötet. 

””Det var på hösten 1883. Ingen av missionsvän- 
nerna hade någon lust att sitta hemma den kvällen, 
utan nästan alla ställde sina steg till samlingslokalen. 
Högberg måste lämna Petersburg, och nu var avske- 
dets stund inne. Samlingssalen, som var stor och 
tillhörde de tyska baptisterna, fylldes till sista plats 
av sörjande svenskar. 

Det var Högberg, som talade. Djupt och gripande 
allvar stod målat i hans ansikte, och hans uppträdande 
var präglat av en trogen församlingsherdes värdighet. 
Till text hade han Rom. 15:1, 13 och Apg. 20:17, 38. 
Med ledning av dessa ord förmanade han församlingen 
och bad de troende att hålla ihop, att fördraga varand- 
ras skröpligheter och bära varandras bördor. Han på- 
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minde om, att han i tre års tid natt och dag förmanat 
var och en av dem och betygade, att han var oskyldig 
till allas blod, ty han visste med sig, att han icke unidan- 
dragit sig att förkunna församlingen allt Guds råd. 

Ju längre han kom i sitt tal, desto mera rörd blev 
han till sinnes, tårarna glänste i hans ögon och rösten 
höll på att kvävas av den dämpade och tillbakahållna 
gråten. Hans inre blick ilade fram i tiden och nästan 
profetiskt fortfor han: ”Så haven nu akt på eder själva 
och hela hjorden — vården Guds församling — — — 
ty jag vet att efter min bortgång skola svåra ulvar in- 
komma, som icke skola spara hjorden. Ur eder egen 
krets skola män uppstå, som skola tala det som är för- 
vänt för att draga lärjungar efter sig. Därför: Vaken, 
vaken! — Så gick han ned från talarstolen. 

I salen fanns det väl knappast ett torrt öga. Alla 
gräto. Så gripande var stunden. Nyréen hade tagit 
på sig mörka glasögon för att ingen skulle se, huru 
förgråtna hans ögon voro. Men nu kunde han ej 
dölja sina känslor längre. Han steg upp och gick 
fram till Högberg, föll honom om halsen och grät som 
ett barn, när det skiljes från sin fader. På en lång 
stund förmådde ingen göra något annat än gråta. Slut- 
ligen sade Högberg: ”Låt oss sjunga: 'Jag har Gud 
och jag har nog, O, vad vill jag mera hava? Har jag 
då ej högsta fog Att all sorg i fröjd begrava? När min 
herde Herren är, Går jag trygg, vart vägen bär, Ty då 
skall min fot ej snava.” —” | 

Det var svårt alt sjunga för gråtens skull, men or- 
den i sången voro som ljuvlig balsam i svidande sår. 
Den älskade läraren lämnade nu salen, församlingen 
och hela Petersburg och for till ett annat verksam- 
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hetsfält, till staden Lenkoran i södra Ryssland. Fi- 
enderna hade således segrat genom att de lyckats' få 
honom bort från Petersburg”. 

Arbetet i Petersburg, ordnandet för resan, den fyra 
dagars långa järnvägsresan, den tropiska hettan under 
båtfärden på Volga och Kaspiska havet gjorde, att vi 
ankommo till Lenkoran .uttröttade till kropp och själ. 

Enligt Svenska Missions-Förbundets beslut och Höi- 
jers förslag voro jag och min hustru nu i Lenkoran i 
Kaukasien. Vi sutto en dag och samtalade i vårt lilla 
provisoriska hem, undrande hur länge molnstoden 
skulle vara sänkt över detta vårt tjäll. Jag tog mitt 
Nya Testamente och möttes av orden: Han stannade 
där ett år och sex månader, lärande Guds ord bland 
dem (Apg. 18:1). När vi sedan måste lämna Lenko- 
ran, påminde jag mig detta ord, och det var verkligen 
på dagen ett år och sex månader. 

. Jag hade under vistelsen i Petersburg studerat ryska 
språket men var ej så inne i det, att jag kunde predika, 
varför första omsorgen blev språkets noggranna inlä- 
rande. Därpå följde resor och besök hos sektanter, 
vilka funnos i stor myckenhet i Kaukasien, vilket just 
var en -förvisningsort för dessa förföljda. Här införsat- 
tes jag i en helt annan andlig atmosfär. Det var ej 
längre fråga om synd och nåd, frälsning från förtap- 
pelsen och frid med Gud. Här gällde det att undervisa 
i vad Skriften lär och vad som är människopåfund. I 
ungefär sexton olika sekters bönehus och kyrkor med 
olika trosläror sökte jag sprida det ljus, som Herren 
givit mig, så långt som krafterna det medgåvo. Jag 
hoppas ock, att detta vittnesbörd ej blev förgäves. För 
mig själv hade denna period i mitt liv den följden, att 
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jag av omständigheterna leddes att mera än förut sätta 
mig in i många frågor, rörande Guds ords lära i såväl 
Gamla som Nya Testamentet. 

Även här mötte oss lidanden och försakelser av 
mångahanda slag. Malaria jämte förkylning och 
blodstörtning syntes vilja göra slut på min strid på 
jorden, sjukdom ryckte bort två av våra älskade 
barn. Tjuvar stulo bort det ringa förråd av mat och 
penningar vi ägde, och ryska posten slarvade bort pen- 
ningförsändelser till oss. Först och sist gjorde såväl 
den politiska som den andliga makten allt för att 
bindra vår verksamhet och jaga bort oss från sina lan- 
damären. Men ofta slog Gud förföljarna med blindhet: 
Man sökte mig i Tiflis, när jag var i Odessa, man 
sökte mig i Odessa, när jag var i Norra Ryssland eller 
borta på Wolgas stränder. På så sätt kom jag alltid 
undan och har ej mer än en gång varit gripen av po- 
lisen, fast jag otaliga gånger varit i delo med den. Så 
ofta jag kunde, besökte jag våra bröder, som kastats 
i fängelse i städerna ”Tiflis, Charkoff och Orenburg. 
Jag visste alltför väl, att deras lott vilket ögonblick 
som helst även kunde bliva min. 

Dock var även under denna tid glädjen i Gud den 
bärande och uppehållande kraften. En utomordent- 
ligt stor hjälp hade jag ock av min trogna och lugna 
Eva. Hon stod vid min sida i bön och förbön för mig 
och vår verksamhet samt utövade på sitt stilla och 
tillbakadragna sätt ett större inflytande än mången 
anade. Som redan nämnts, gjorde sig vid tidpunkten 
för Missions-Förbundets bildande den principen gäl- 
Jande, att missionären borde leva ett ytterst försakande 
liv och ej hava någon bestämd lön. Endast ett nöd 
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torftigt underhåll skulle givas honom. Men eget nog 
gällde denna princip endast för de först utgångna mis- 
sionärerna i Lappland, Finland och Ryssland, där lev- 
nadsomkostnaderna voro drygast. Dessa missförhållan- 
den utjämnades dock så småningom med åren, och vid 
konferensen 1901 infördes likställighet för missionä- 
rerna i förhållande till kostnaderna på de olika mis- 
sionsfälten. 
Tvenne orsaker gjorde, att vi, då vi vistades i Tiflis 
"i Kaukasien, nödgades sysselsätta oss med handel, som 
ju ej hörde till vårt egentliga livskall. Ingen missions- 
verksamhet var nämligen tillåten inom Rysslands 
gränser. När ryska myndigheterna i mitt pass av fel- 
läsning eller missuppfattning förvandlade min titel 
från missionär till kommissionär, gjorde den mig en 
omedveten men stor tjänst, som räddade mig ur 
många brydsamma lägen. Vi insågo, att en kommer- 
siell sysselsättning blev nödvändig för oss, och genom 
vår lilla affär i Tiflis blevo vi i stånd att fortsätta vår 
andliga verksamhet och registrerades som köpmän 
”av andra skrået” i Tiflis. | 
För det andra ledo vi ofta brist på det nödvändigaste, 
varför en sändning hem till Sverige av svinborst, mat- 
: tor eller antikviteter nu och då något kunde hjälpa upp 
den dåliga ekonomien. Missionär Sarwe brukade 
ibland på sitt jovialiska sätt skildra, hur allt under 
denna tid gick i degtråget, slutligen till och med skinn- 
pälsen. Vi hade ju en handelsföreståndare, så att vi 
missionärer fingo ägna oss åt ordet och lärandet. 





Vistelsen i Charkow. 


En period under denna tid var i ekonomiskt hän- 
seende ytterst svår. Omständigheterna hade tvingat 
oss att av våra egna medel insätta i handeln i Tiflis 
så mycket som det för tillfället var oss möjligt att und- 
vara. Till följd av förföljelsen och mina nedbrutna 
krafter nödgades jag och min familj för en tid lämna 
Tiflis. Som det var billigare i staden Charkow i södra 
Ryssland, begåvo vi oss dit. Ombytet av klimat ver- 
kade välgörande, och med glädje fingo vi deltaga i de 
små familjära möten, som i största hemlighet höllos i 
utkanterna av staden. Efter ett par veckors' vila var 
jag åter ute på resa i Tauriska guvernementet och be- 
sökte då en mängd byar och utgårdar och större folk- 
centra. 

Enligt vanliga beräkningar skulle vi inom närmaste 
framtiden ha erhållit pengar från Sverige. I rätt tid 
kom ock ett rekommenderat brev, vari meddelades, 
att en viss summa skulle sändas. Det var avfattat i 
sådana ordalag, att man ej förstod, om penningarna 
skulle inneslutas i brevet eller sändas sedan. Tiden 
gick, vi meddelade oss med expeditionen i Stockholm, 
därifrån vi erhöllo meddelande, att penningarna redan 
voro avsända till oss. Vi finge göra upp saken med 
ryska posten. Detta var lättare sagt än gjort, och 
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månad efter månad gick. Från Sverige sändes ej 
något, och med ryska posttjänstemännen kunde 
man ej komma till tals. Under tiden bodde vi hos en 
rysk broder med familj och en änka med två döttrar, 
vilka förfogade över två rum och kök. Vi nödgades 
dock flytta och hyrde oss ett omöblerat rum. Möb- 
lerna gjorde jag själv av packlådor och klädde över 
dem med blå domestik, vilket allt trots sin taryvlighet 
ej tog sig så illa ut. 

Stundom voro vi absolut utan bröd och penningar. 
En morgon stodo vi som vanligt upp och anbefallde 
oss och vår sak åt Gud, varpå min hustru gick ut för 
att besöka en fattig, sjuk ryska. Men vad hände. När 
min hustru gick framåt på trottoaren fick hon där 
se en trerubel (nära sex kronor). Vi togo då den upp- 
hittade sedeln som en gåva direkt från vår Gud och 
voro ytterst tacksamma för bönhörelsen. Den summan 
räckte till bröd åt oss för flera dagar. — 

" Var livet i Ryssland fullt av oro, nöd och försakelse, 
fanns det dock en motvikt till detta, som gjorde det 
lätt att bära bördan — nämligen glädjen i att glömma 
sig själv och av hjärtat tacka Herren för hans nåd. Det 
är en. salig erfarenhet att vara så upptagen av Her- 


"rens verk, att man glömmer jordiska sorger och be- 


kymmer. Mitt under alla dessa ekonomiska trångmål, 
ryska polisens och prästernas förföljelse erforo vi en 
djup inre glädje i Gud. Vi hade härliga möten. Guds 
ord verkade underbart kraftigt på själarna. Huru an- 
defylld och innerlig tonade ej sången och hur hjärt- 
lig och varm den gemensamma bönen. Vid ett sådant 
tillfälle kom ett bud till oss med underrättelse att just 
nu hade några stundistiska bröder från Kieffska guver- 
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nementet införts i förvisningsfängelset därstädes. Hela 
församlingen böjde sig andäktigt inför Gud, smältande 
i tårar och förböner. Vi stodo upp från bönen. Några 
av oss gingo till fängelset för att besöka fångarna och 
giva dem födoämnen med mera, som vi i största hast 
lyckats få med oss. 

Nere i det fuktiga fängelsets källarvalv funno vi ett 
par av de troende bröderna, som man just var i färd 
med att avraka håret och skägget på halva huvudet. 
På så sätt brännmärktes förvisningsfångarna. Vi fingo 
ock tillfälle att se deras hustrur och barn, vilka be- 
funno sig i det mest ömkansvärda tillstånd, nedbrutna 
som de voro av sjukdom och umbäranden samt höljda 
i trasor. Så behandlade då för tiden ”det heliga Ryss- 
land” dem av sina undersåtar, som vågade att i san- 
ning omvända sig till Gud och hans ord. Den ryska 
friförsamlingen i Charkow räknar sin tillkomst från 
denna tid. För övrigt arbetade jag i redan befintliga 
sekter, som jag på mina långa resor i Ryssland på- 
träffade än här, än där. : 

I Petersburg kommo vi i vår verksamhet i beröring 
med svenskar, ryssar, finnar, estländare och tyskar, i 
mellersta och södra Ryssland nästan uteslutande med 
ryska sektanter. I Kaukasien blev förhållandet åter 
ett annat. Där rådde ett formligt virrvarr av olika na- 
tioner. Man räknade ju de mera representerade till 
ungefär 26. Men jag är övertygad om, att antalet vida 
översteg denna siffra. Bland dessa kommo vi i första 
hand i beröring med ryssar, i Baku bosatta svenskar, 
tyskar, armenier och tartarer. De sistnämndas språk, 
vilket även talades i norra Persien, sökte jag lära mig. 
Jag ägnade min mesta tid åt ryssarna, varemot Höijer 
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upptog arbetet bland armenierna. Till följd av den 
även där rådande förföljelsen kunde ej en ordnad eller 
stabil verksamhet upptagas. Det var orsaken till, att 
vårt arbete i mer eller mindre mån blev en understöd- 
jande verksamhet och ett samarbete med redan be- 
fintliga grupper, vilket gjorde att denna mission så 
småningom (år 1912) indrogs. På det kaukasiska ar- 
betsfältet kände jag mig aldrig riktigt hemmastadd 
eller tillfredsställd. 


. 


Mina erfarenheter i Persien.” 


Persien var egentligen mitt första arbetsfält bland 
muhammedaner. Väl hade jag under vistelsen i Kau- 
kasien kommit i beröring med tartarer, men något 
egentligt missionsarbete bland dem hade jag ej bedri- 
vit. 

Då vi på uppdrag av vårt missionssällskap flyttades 
över på persiskt område och bosatte oss i staden Tab- 
ris(år 1889) var det ej vår avsikt att där grunda och 
upptaga en ny mission bland muhammedanerna. Me- 
ningen var att på utomryskt område utbilda ryska 
evangelister för verksamhet inom Rysslands gränser. 
Men det blev omöjligt för ryska ynglingar att komma 
över gränsen för att deltaga i den planerade evangelist- 
kursen. Pastor Abraham Amirchandjanz hade av 
Missions-Förbundet kallats till skolans föreståndare, 
men han blev genom sjukdom hindrad att upptaga ar- 
betet i skolan. Då alla dessa hinder kommo i vår väg, 
hade vi första året blott en rysk och en syrisk yngling 
som elever. Vi sutto dock ej overksamma utan ägnade 
oss åt det nya språkets (aserbedjanturkiskans) inlä- 
rande. Andra året fingo vi fem syrier, en armenier och 


x Mina erfarenheter i Persien äro här skildrade i mycket hop- 
trängd form, emedan utförligare skildringar finnas i min bok, 
»Bland Persiens muhammedaner». Förf. 
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en f. d. muselman i bibelskolan. Efter genomgången 
kurs i bibelkunskap, talövningar, språk och vanliga 
skolämnen utsändes eleverna till skilda orter i landet. 

Amerikanska och engelska missionssällskap hade 
redan under ett tiotal år bedrivit missionsverksamhet 
i norra Persien. Ett tyskt hade ock börjat. Tvingade 
av omständigheternas makt hade de olika misswons- 
sällskapens representanter huvudsakligen upptagit ar- 
betet bland syrier och armenier i hopp om att dessa i 
sin tur skulle bli evangelister bland befolkningen i 
Persien, som bekände sig till muhammedanismen. 
Största vikt lades på skolverksamhet, och för att på 
något sätt komma i kontakt med muselmanerna be- 
drevs även läkaremission. Dock var beröringen med 
landets fanatiska muhammedaner jämförelsevis ringa. 

Vi däremot kastade oss redan från början in i direkt 
verksamhet just bland dessa. De av våra elever, som 
ansågos lämpliga, utsändes som evangelister och bok- 
spridare bland den muhammedanska befolkningen. 
Själv gjorde jag många och långa missionsresor inom 
norra Persien ända ned till staden Hammedan. 

På vårvintern 1890 hade vi en ganska svår prövotid, 
i det sjukdom och död hemsökte vår familj. Min hustru 
insjuknade i kopporna. Under den tid, då hon låg iso- 
lerad, dog vår yngste gosse. Knappt hade min hustru 
tillfrisknat, förrän vår äldste son blev mycket sjuk. Un- 
der en veckas tid svävade han mellan liv och död. Li- 
vet segrade, men under sjukdomen förlorade' han sitt 
ena öga. Vilka lidanden min kära hustru hade att ge- 
nomgå under denna tid, kan jag ej beskriva. 

För vår missions fortsättande restes redan från bör- 
Jan ganska svåra hinder. Dåvarande äldre missionä- 
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rer önskade ej, att en ny mission skulle upptagas i det 
av dem besatta området. De förelade mig tvenne vill- 
kor, nämligen att jag antingen skulle ingå som deras 
missionär med samma rättigheter och skyldigheter 
som de; eller att vi skulle välja ett ännu oupptaget 
missionsfält. 

Det första anbudet, vilket skulle ha tillförsäkrat mig 
en dubbelt större lön, än jag fick av vårt sällskap, 
jämte andra förmåner, kunde ju synas lockande, men 
tanken att lämna Missions-Förbundet vann aldrig in- 
steg hos mig 

Det andra förslaget tilltalade mig mera. Vi hade 
redan kännbart fått erfara muhammedanernas hat mot 
Kristus och hans förkunnelse, i det att tvenne av våra 
evangelister utjagades från staden Sinne, och en av de 
på Kristus troende muhammedanerna fick med sitt 
liv besegla sin tro. En av våra evangelister bortrycktes 
av döden, och vid den häftiga koleraepidemi, som ra- 
sade sommaren 1892 i staden Tabris, ja i hela norra 
Persien, förlorade jag min älskade, uppoffrande hustru 
och ungefär en vecka därefter även det yngsta av våra 
barn. 

Jag och min trogne medhjälpare, en f. d. muham- 
medan Hässän, hade begivit oss på en missionsresa sex 
dagar uppåt bergen, då vi besökte flera kurdiska och 
armeniska byar. I ett nu stod den förfärande verklig- 
heten för oss. Koleran härjade i byarna runt omkring 
oss och i den stad, dit vi nu ämnade oss. Även bud- 
skapet om, att den utbrutit i Tabris, nådde oss. På 
tvenne dygn foro vi nu den väg tillbaka, som förut 
tagit oss sex dagar. 

Anlända till Tabris funno vi hela staden 1 rörelse. 
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Skräckslagna sökte människorna fly undan döden, men 
varthän, då sjukdom och död härskade överallt. Min 
följeslagare Hässän mötte en bekant, som utfrågades. 
Efter några ögonblick kom han ridande i sporrsträck. 
Stora tårar rullade utför hans kinder. ”Fort, fort”, var 
det enda han förmådde framstamma. I vilt galopp gick 
det den långa vägen genom staden. Äntligen stodo vi 
vid porten till vårt hus. Jag bultade på — intet svar. 
Jag rusade ut på en närbelägen gata. Jag frågade 
en armenier om han visste något om min familj: ”Far 
till missionens flickskola, de ha flyttat dit”, ropade 
han. Inom några minuter voro vi där. Bleka och 
förgråtna sprungo våra två små emot mig — ”pappa, 
pappa”. Den tredje och minsta låg i Anna Nyströms ar- 
mar." Med ens stod den förfärande verkligheten fram- 
för mig. Min Eva, min dyrbara, älskade Eva, var är 
hon? — Död och begraven. — Min hustru var den för- 
sta europé i Tabris, som föll offer för koleran. En av 
de kvinnliga amerikanska missionärerna, dr Bradford, 
hade med stor omsorg skött min älskade Eva. Alla 
de övriga missionärerna hade hunnit fly från Tabris. 
Min hustru hade ordnat för avresan för dem, då först 
hennes tjänarinna och sedan hon själv drabbades av 
den hemska sjukdomen. — Så småningom vek dödens 
skuggor bort från staden, och livet började åter pulsera. 
Européer och infödingar återvände till sina åligganden 
och även jag med mina två barn och Anna Nyström 
flyttade åter in i det övergivna hemmet — nu så tomt 





x Anna Nyström var anställd som Svenska Missions-Förbun- 
dets missionär i Persien samtidigt med Högberg. Därefter verkade 





hon några år i Ost-Turkestan och gifte sig sedermera med d:r 


Mässrur. Hon dog 1912. 


En missionärs minnen. 4 
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och ödsligt. Men må ingen klagan förtaga tacksamhe- 
ten för ett tioårigt lyckligt äktenskap, för gemenskap i 
missionens arbete, i tro, i kärlek och samförstånd. 
Det var en stor gåva från Gud, och minnet av henne 
har jag förvarat som en dyrbar klenod. 

Den åv dr Ekman kallade skolföreståndaren infann 
sig aldrig, ej heller kunde vi få flera ryska elever. Den 
amerikanska läraren, som deltagit i undervisningen, 
kallades tillbaka till arbetet i Kaukasien. Allt detta 
jämte det upplösningstillstånd, som inträtt dels av po- 
litiska förvecklingar, dels av den härjande farsoten 
gjorde vår ställning som självständig mission bland 
muhammedanerna mer eller mindre omöjlig. i 

Då jag insåg den svåra ställning vår mission råkat 
i, meddelade jag detta för Styrelsen, vilken beslöt att 
dr Ekman på ort och ställe skulle undersöka förhål- 
landena. Men denna resa kom aldrig till stånd. 

Missionär Anna Nyström stannade i Tabris, och 
missionär Larsson med fru från Kaukasien beordrades 
att för en tid uppehålla verksamheten i Persien. Jag 
och mina tvenne överlevande barn fingo tillåtelse att 
återvända till hemlandet. Sådan var ställningen för 
missionen i Persien vid 1893 års konferens. 

Något år förut hade Missions-Förbundet genom F. 
Höijers initiativ sänt en undersökningsexpedition till 
Kinas västligaste stad, Kaschgar i Ost-Turkestan. Se- 
dan resultatet av densamma framlagts för Styrelsen, 
blev det beslutat att i Ost-Turkestan börja verksam- 
het, och till mig ställdes frågan, om jag vore villig att 
gå till detta nya arbetsfält. 

Vad som härvid utgjorde det för mig avgörande var 
följande Jesu ord: När de förfölja eder i en stad, så 
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flyn till en annan samt Pauli ord att ej bygga på en an- 
nans grund utan predika Kristus, där han ej var känd. 
Att utan all konkurrens få upprätta en mission efter de 
grundlinjer, som vårt Missions-Förbund var fotat på, 
att få börja en mission bland muhammedaner, vilka 
voro under hednisk styrelse, där religionsfrihet — åt- 
minstone på papperet — var proklamerad, det var 
skäl, som voro talande nog för mig. Och jag svarade 
ja på kallelsen. 

Således beslöts på 1893 års konferens, att jag till- 
sammans med Anna Nyström jämte persiska läkaren 
Mirza Josef Mässrur skulle upptaga missionsarbetet i 
Ost-Turkestan. 

Utresan till Ost-Turkestan bestämdes till följande 
år. Under min semestertid fick jag nästan omedelbart 
efter hemkomsten fara ut på länsföreningarnas stora 
sommarmöten samt dessutom företaga många resor 
för missionsintressets ökande. 

« När jag på våren 1894 anträdde utresan till Ost-Tur- 
kestan, hade Herren i sin stora godhet lett det så, att 
jag ej ensam behövde anträda resan till det okända fäl- 
tet utan åtföljdes jag av min nyvunna maka, Sigrid Hög- 
berg, född Braune, vilken sedan dess med mig hjälte- 


modigt delat ett nyupptaget missionsarbetes alla faror 


och besvärligheter. 


I Ost-Turkestan. 


De första sex åren av vår vistelse i Ost-Turkestan 
voro utan gensägelse den tid, som lämnat de bittraste 
minnena för livet. Svårigheter och motstånd restes för . 
varje steg på vår väg. Fiender, politiska och andliga 
makter, allt och alla syntes sammangadda sig mot mis- 
sionens upptagande därstädes. Vi fingo bokstavligen 
tum för tum arbeta oss fram. Och ingen stråle av 
hopp stod att upptäcka. 

Det var måhända en naturlig Svihe och seghet 
men ock en fast tro på att Gud givit oss uppdraget 
att upptaga missionsarbete i detta land, som uppehöll 
mod och hopp. När ställningen en gång syntes som 
mest förtvivlad, sade en av de våra: ”Det går ej att 
stanna här. De jaga oss härifrån. Kom ihåg, att jag 
sagt dig det!” Likväl höllo vi ut, och genom Guds 
nåd behöllo vi fästet. 

Som redan nämnts, voro Höijer, Johannes Aweta- 
ranian, en till kristendomen omvänd muhammedan, 
och trenne armenier de första av vårt missionssäll- 
skap, som år 1892 kommo över till Ost-Turkestan. 
Efter ungefär en veckas vistelse i Kaschgar vände alla 
med undantag av Johannes Awetaranian tillbaka till 
Ryssland. Han började studera den ost-turkiska dia- - 
lekten och grep sig an med översättningen av de fyra 
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evangelierna. Johannes A. var ofta inbjuden som 
gäst till ryske konsuln, som, så isolerad från allt euro- 
peiskt umgänge, som han var, med synbar glädje häl- 
sade varje tillfälle att fördriva en stund vid tekoppen 
med diskussioner och samtal. Johannes hade fått sin 
utbildning till missionär vid missionsskolan i Kristine- 
hamn. Han var en nitisk och god arbetare, men 
barnslig och lättledd. Umgänget med konsuln hade 


ej något gott inflytande på honom. Han var ej heller 


någon ekonom. 

Johannes och vår medarbetare, Mirza Josef Mässrur, 
som i Persien blivit döpt av vår missionär John Lars- 
son, voro allt för olika naturer för att kunna sympa- 
tisera med varandra. Trots sina många fel var Jo- 
hannes en Jesu lärjunge, som ville tjäna Kristi riks- 
sak. Hans tjänare, Ömör, blev en älsklig «kristen, 
och han blev missionen till mycket gagn. Mirza Josef 
Mässrur var, kan man säga, till förståndet omvänd 
utan att ha mottagit den kristendomens kraft, som 
yttrar sig i försakande av den gamla människan med 
hennes lustar. Han var en utomordentligt duktig, rå- 
dig och handlingskraftig person, för vilken såväl ki- 
neser som muhammedaner hade stor respekt. Han 


var oss till mycket gagn i de brydsamma lägen, i vilka 


vi och missionen kommo. Redan från vår ankomst 
till Kaschgar hade vi en motståndare i ryske kon- 
suln, som retade upp muhammedanerna mot oss. ge- 
nom att kalla oss religionstjuvar, som kommit för att 
stjäla deras tro. Ytterligare sökte han göra oss miss- 
hagliga i de maktägandes, kinesernas, ögon genom att 
framhålla, att vi ej hade någon politisk rätt att vistas 
i landet. Det var endast förbehållet åt ryssarna. Vi 
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hade ingen rätt att arrendera eller köpa jord. Slut- 
ligen fanns ingen världspost till Ost-Turkestan. Kon- 
sulns postförare hämtade posten en å två gånger i vec- 
kan i staden Osch i Väst-Turkestan (ryska Turkestan) 
tio dagsleder från Kaschgar. Huru många gånger 
fingo vi ej förgäves efterhöra vår post på ryska kon- 
sulatet, fastän vi genom andra fingo kännedom om, 
att den fanns på konsulatet. Penningeförsändelserna 
från hemlandet kommo oss mycket oregelbundet till- 
handa. Att vår ställning under sådana förhållanden 
blev mycket svår och prövande inses lätt. ; 

Under den första tiden av vår vistelse i Kaschgar 
bodde vi utom staden i förhyrd trädgård, men vi nöd- 
gades flytta från den ena till den andra, tills vi genom 
vår modige Josefs rådighet fingo en liten tomt utanför 
stadsmuren, där några lerkojor uppfördes till bostad 
åt OSS. | ; 

År 1896 skulle den första förstärkningen av sven- 
ska missionärer komma till Kaschgar. Det var missio- 
närerna Bäcklund och Raquette. Vi beslöto nu, ati 
jag skulle resa över bergen till Väst-Turkestan och 
möta våra blivande medarbetare. Denna resa ut- 
sträcktes sedan vidare till Sverige, varifrån jag bhäm- 
tade Raquettes trolovade, lärarinnan Eva Björkegren, 
varpå deras bröllop stod i Baku. Vidare uppköpte 
jag en del europeiska handelsvaror, såsom lampor, fo- 
togén och dylika nödvändighetsvaror, som ej funnos 
att få på vårt missionsfält. Det var många skäl, som 
talade för denna min resa, synnerligen det att för till- 
fället väg var öppen både för mig att resa och för de 
nya missionärerna att komma över till Ost-Turkestan. 
Dessa möjligheter kunde när som helst undandragas 
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oss. När man dock efteråt ser på allt och de följder 
resan verkligen hade, måste man anse beslutet därom 
förhastat och ovisligt. 

Emellertid gick resan i övrigt ganska väl efter gjor- 
da beräkningar, och det lilla sällskapet på fyra missio- 
närer färdades sakta i lastkärror genom brännande 
sol- och ökenhetta öster ut, tills vi nådde gränsstaden 
Osch. Här mötte oss genom karavanförare den över- 
raskande underrättelsen, att min hustru, våra barn 
och Mirza Josef Mässrur voro på väg till Osch och 
dagen därpå skulle anlända dit. Det var ej möjligt 
att uppklara orsaken till allt detta. Broder Bäcklund 
och jag satte oss upp på ett par legda hästar och kom- 
mo sent på aftonen fram till första lägerplatsen, Län- 
gar, där vi verkligen mötte de förutnämnda. Här 
blevo känslorna oerhört stridiga. Det var en stor 
fröjd att återse min trofasta, innerligt älskade hustru 
och. våra små välbehållna till livet — men i vil- 
ket tillstånd. Huru förfrusna och vanvårdade de 
alla voro efter den långvariga, stormiga och regniga 
bergresan med flodövergångarna och natthärbergena 
i kirgisernas tält eller lerhyddor. Den natten sovo vi 
föga. Vi ställde nu färden till Osch för en kortare 
'vila och för att i stillhet taga den närvarande ställnin- 
gen i övervägande samt besluta, vad som nu vore bäst 
att göra. : 

I Kaschgar voro sinnena mycket upprörda. Det 
ena ryktet om: uppror, plundring och våldsbragder 
hade avlöst det andra, men ur detta kaos var det ej 
möjligt att få veta, vad som var sanning eller lögn. 
I det inre av Kina pågick upprorsrörelse, och ingen 
kunde veta, huru de kinesiska myndigheterna i Ost- 
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Turkestan samt den muhammedanska befolkningen 
skulle ställa sig härtill. Allt svävade i luften, och 
lösningen tillhörde framtiden, men beslutet om hand- 
ling måste fattas nu. Vi samtalade, vi bådo och i 
Herrens namn beslöto vi, att jag och broder Bäcklund 
skulle lämna det övriga sällskapet i Osch och resa över 
till Kaschgar för att på ort och ställe undersöka för- 
hållandena och sedermera meddela de övriga, vad de 
borde göra. Mirza J. Messrur tilläts att under tiden 
göra en resa till sitt hemland, Persien. ; 

Åter måste jag nu om ock med svidande hjärta 
lämna mina kära i detta främmande land under gan- 
ska inskränkta förhållanden, men den yttre politiska 
tryggheten var här större än på kinesiskt område. Vad 
vi, som reste över dit, skulle möta, visste ju ingen. 
Vår resa gick i det stora hela ganska bra. Endast en 
gång voro vi ute för. ett missöde, som höll på att 
kosta mitt liv. Det var nämligen vid en flodövergång, 
men som jag på annat ställe nämner därom, lämnar 
jag det här. 

Vi funno Ost-Turkestan sig ganska likt. Väl voro 
folkskarorna oroliga av de vilda rykten, som spredos 
ut över landet. Men som ingen kunde bestyrka deras 
sannfärdighet, funno vi det bäst att skriva och till- 
råda våra i Osch kvarvarande vänner att komma över 
till Kaschgar, vilket ock skedde. Så voro vi nu en liten 
svensk koloni på sex personer, åtta med våra trenne 
barn. Härmed skulle en ny period i allo inträda. 
När Mirza Josef Messrur återkom, hade vi vår kon- 
ferens, och där beslöts det, att Mirza Josef skulle resa 
till den fem dagsleder in i landet belägna staden Jar- 
kend för att där anlägga en missionsstation. Vår äl- 
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skade, fridsamme broder Bäcklund blev nästan fastän 
något senare stationerad i Jarkend. Raquettes och 
jag stannade i Kaschgar. 

Här fingo vi nu gemensamt kämpa oss igenom de 
intriger, vi voro föremål för, och de svårigheter, som 
våra fiender, muhammedanerna, kinesiske mandari- 
nen (borgmästaren) samt ryske konsuln titt och ofta 
sökte bringa oss i. 

Vi läto dock ej modet falla, och vi voro långt ifrån 


| sysslolösa. Vi togo i tu med att lära språket, och vi 


försökte på allt sätt trots dessa intriger att komma i 
beröring med folket. Vi fortsatte därför med den lä- 
karverksamhet, som Mirza Josef begynt, och dess- 
utom sökte vi i någon mån hjälpa de nödställda genom 
att giva dem arbete. 

När man ser tillbaka på dessa första år av mis- 
sionens grundande i Ost-Turkestan, framstår bjärtast 


.all kamp och nöd vi hade att genomgå, men det fanns 


ock tider av sabbatsvila i Gud, familjefrid och lycka. 
Vi hade hunnit fram till våren 1899. Orosmolnen 
började hopa sig allt tätare över oss. Vår tomtägare, 
Kari, en fanatisk präst, understödd av våra övriga 
fiender, sökte göra vår tillvaro så bitter som möjligt 
genom den ena orättfärdiga handlingen efter den 
andra. Så högg han t. ex. ned de träd på tomten, som 
givit oss en behaglig och svalkande skugga, lät ned- 
taga och bära bort gårdsportarna, vilka vi dock åter 
insatte, m. m. 
: Vi insågo allt för väl, att det i längden skulle bli 
omöjligt för oss att bo kvar på denne vår bittraste 
fiendes tomt. Vi måste se oss om efter någon annan. 
Herren såg till oss i våra trångmål och kom med hjäl- 
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pen. Av en f. d. kinesisk mandarin, en vän till Mirza 
Josef, fingo vi arrendera en stor och rymlig bygg- 
nadsplats, en åker, utanför stadsmuren, några sten- 
kast från den olämpliga plats vi bebodde. Där bör- 
jade vi att bygga en missionsstation. Vi hade där 
fått yttermuren och taket på vårt lilla sjukhusbygge 
färdigt. Tredje dag påsk, då jag var sysselsatt med 
att plantera träd på den nya tomten, slås portarna 
plötsligt upp, en mandarinkärra köres in och därur 
träder själve stadens borgmästare, omgiven av lägre 
ämbetsmän, en hel hop löst folk jämte ägaren till den 
gamla tomten; Kari. Borgmästaren besvarade knappast 
min hälsning. Han befallde oss att sända bud till tomt- 
ägaren, kinesen, att denne skulle infinna sig. Han kom. 
Efter ett häftigt ordbyte med denne fördes vår tomt- 
ägare i fängelse. Troligen skedde detta för att statuera 
ett exempel. Folket skulle få se, huru det komme att 
gå den, som vågade hyra ut en tomt till missionärerna. 

Folkskaran med Kari i spetsen fick en vink av den 
kinesiske borgmästaren att begiva sig till vår bostad. 
Jag skyndade efter och fann den stojande skaran utan- 
för vår port. Jag lyckades komma in och stängde 
portarna. I ett nu voro de i färd med att hugga ned 
muren omkring desamma. Jag skyndade ut till den 
påträngande skaran, som började anfalla mig, men jag 
lyckades, biträdd av 'en trogen tjänare, hålla dem 
ifrån mig. Under tiden hade en annan av våra tjä- 
nare genom en bakväg till häst i sporrsträck givit sig 
av ned till ryske konsuln för att omtala vad som för- 
siggick hos de svenska missionärerna. Det var väl 
ett särskilt Guds ingripande, att ryske konsuln nu an- 
såg att ställningen för oss ej fick bli allt för kritisk. 
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Han sände omedelbart sina kosacker, som snart sking- 
rade skaran. 

Min hustru, som några dagar förut fött en son, låg 
ännu till sängs, men lyckligtvis hade vi i dagarna 
förut flyttat henne från rummet, som vette utåt gatan 
till ett annat inåt gården, eljes hade hon nog skadats 
av de från gatan inslungade stenarna. När hon fått 
höra tjänarinnan rusa förbi i korridoren utanför in 
till missionär Raquette under ropet: ”Nu mörda de 


"Högberg Sahib”, kastade sig min hustru pilsnabbt upp 


ur sängen, och jag fann henne i färd med att kläda 
sig, då jag med sönderrivna kläder och dito ansikte 
skyndade in till henne för att se huru hon och bar- 
nen befunno sig. Hon var stilla och lugn, ty av bibel- 
språket på väggen, där det stod: ”De övervunno för 
Lammets blods skull”, fann hon en underbar styrka. 

Den ögonskenliga livsfaran var över. Det blev tack 
och lov till Herren, som sett till oss i vår nöd. Men. 
det var ej slut med våldshandlingarna. Sent en kväll 
kom tjänaren, som bevakade den nya tomten och det 
pågående bygget, vettskrämd och darrande och om- 
talade att taket på det nya sjukhuset av våldsverkare 
förstörts. Några dagar därefter kom en inbjudan från 


"ryske konsuln att Eva Raquette, min hustru och bar- 
nen skulle få vistas i ett par rum på konsulatet. Vi 


mottogo med tacksamhet inbjudan: I en ofjädrad 
kineskärra instuvades nu de våra och begåvo sig till 
den ej vidare angenäma vistelseorten. Vi kunde ej 
annat än förundra oss över ryske konsulns tillfälliga 
välvilja. 

För Raquette och mig följde nu en bekymmersam 
tid med rättegångsliknande förhör i ”jamen”, då jag 
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oftast ensam eller tillsammans med Raquette måste 
taga mig fram genom de trånga gatorna genom kom- 
pakta folkmassor, som beskådade de underliga främ- 
lingarna, vilka lugnt och fritt rörde sig bland ska- 
rorna. Hur lätt kunde man ej ha fällts av en kula 
eller en lönnmördares kniv. 

Telegrafiskt hade vi låtit vår konsul i Shanghai få 
kännedom om vår ställning. Som en direkt gåva frän 
Gud kom en tid därefter en viktig ukas från högsta 
kinesiska myndigheterna i Peking med order om att 
främlingarna (svenskarna) i Kaschgar skulle skyddas 
och att de, som tillskyndat dem skada, skulle straffas. 
Kinesiska myndigheterna på platsen måste bekväma 
sig till att uppbygga vad de fördärvat på vår nya mis- 
sionsstation. Den kinesiske borgmästaren blev degra- 
derad och måste lämna Kaschgar. Anstiftaren av fi- 
endskapen mot oss, ägaren till den gamla tomten, läm- 
nade orten för en tid, och tomtägaren till vår nya tomt 
frigavs. Gud vare tack, som giver oss segern genom 
vår Herre Jesus Kristus! Ostörda fingo vi nu fullborda 
bygget av den nya missionsstationen. Läkarverksam- 
heten upptogs åter och så småningom även den and- 
liga, som dock förhindrades genom de orostider vi 
haft att genomleva. : 

Vår första sexårsperiod i Ost-Turkestan hade varit 
full av uppslitande tilldragelser, intriger, förföljelse och 
upplopp samt ett flyttande från den ena platsen till 
den andra inom Kaschgar-området, och därför voro 
vi i synnerligt stort behov av vila och ombyte. Det 
var ej underligt, att vi gladde oss åt att få vända åter 
till Sverige, vårt härliga fädernesland. 

När vi på sommaren 1900 återvände till hemlandet, 
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stod vår nya missionsstation färdig med kapell, sjuk- 
hus och boningshus — allt trevligt och inbjudande. 
Vilken kontrast till lerhuset vid den dammiga lands- 
vägen till Nya staden! Själva fingo vi ej flytta dit in, 
eftersom vi stodo färdiga för hemresa. Det var gläd- 
jande att tänka det missionär Raquettes fingo utbyta 
den fuktiga bostaden mot det välbyggda huset på mis- 
sionsstationen. Vi bröto upp i juli. Ressällskapet var 
ej stort: min hustru, våra tre barn, en tjänare och jag. 

Bergresans besvärligheter ökades genom mycket och 
ihållande regn och barnens klenhet. Tåligt fördrogo 
både barnen och vi allt vid tanken på att vi ändå till 
sist skulle få återse vårt land jämte släkt och kära 
vänner. 

Glädjen vid hemkomsten blev ej odelad, emedan 
många besvikelser inställde sig. Vi svävade i ovisshet 
var vi skulle för en tid slå ned våra bopålar. Efter 
åtskilliga flyttningar fingo vi i den lilla staden Nora 


«med sina vackra omgivningar vårt hem. Mycken vila 


blev det ej, ty jag var på ständiga resor i landet för 
att väcka och sprida intresse för vårt missionsfält. 
Tiden för uppbrott närmade sig och med den oron 
för huru det skulle ordnas för våra barn, som nu 
måste lämnas i hemlandet. Planer uppgjordes och 
förkastades. En äldre, redbar, gudfruktig fröken tog 
hand om barnen, och vi kunde så på hösten 1903 resa 
ut till vår karga åkerteg i Ost-Turkestan. 














Åter i Ost-Turkestan. 


Redan före vår ankomst till Kaschgar nådde oss 
budet om vår käre kamrat Magnus Bäcklunds död. 
Vilken förlust för vår mission! Han var en sällsynt 
ädel personlighet med stor språklig begåvning. Hans 
gärning som läkarmissionär hade blivit uppskattad av 
såväl kineser och muhammedaner som därvarande 
européer. Varför skulle vi förlora en kraft, som tyck- 
tes oss så oumbärlig? Tyst, min själ, en gång skola 
Guds planer och avsikter bli uppenbara för dig. 

Under andra perioden i Ost-Turkestan gavs oss mera 
arbete, och vi blevo skonade från förföljelse och upp- 
lopp. Vi voro glada att få flytta in på vår trevliga 
missionsstation. Som Raquette med fru rest hem, var 
jag ensam manlig missionär i arbetet bland muham- 
medanerna i Kaschgar. 

Men vilken tomhet efter våra kära små, särskilt 
kännbar för min hustru. Vi kastade oss båda in i ar- 
betet och fingo därigenom delvis en avledare. De 
sjuka, som i stort antal kommo till missionsstationen, 
kunde och fingo ej bortvisas, och därför måste jag gripa 
in i sjukvårdsarbetet, biträdd av Lovisa Engvall. Her- 
ren bekände sig till våra bemödanden. Som redan 
nämnts, var jag ensam manlig missionär på stationen, 
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och därför kom en tämligen dryg arbetsbörda på min 
lott: predikoverksamheten, läkarvården, sjukbesök, 
självstudier 1 läkekonsten, beredandet av mediciner 
jämte de löpande göromålen på stationen. Då sjuk- 
huset hade vid en svårare jordbävning betydligt ram- 
ponerats och dessutom nu var för litet för den allt 
jämt växande läkarverksamheten, beslöts att bygga 
ett större sjukhus dels för redan i sjukhuskassan be- 
fintliga medel, dels för det som under den närmaste 


-tiden inkom. Det var oss en stor glädje att ej behöva 


betunga våra missionsvänner hemma därmed. Sjuk- 
husbygget kom som ett plus till en redan förut tämli- 
gen tung arbetsbörda, men vid min sida i sjukhuset 
hade jag nu hjälp av två präktiga sjuksköterskor, som 
förstärkte vår missionärskår. 

Vid andra sexårsperiodens slut stod det nya sjuk- 
huset färdigt och invigt. Det förunnades mig att få 
arbeta där en tid, men sedan upptog och fortsatte Ra- 
quétte läkarverksamheten därstädes. Min hustru hade 
rest hem förut, så att jag var ensam en tid. Nog häg- 
rade mången gång återföreningen med min älskade 
maka och barnen under ensamhet, möda och arbete. 
Hösten 1909 var jag åter i hemlandet. Under ”vilo- 


. tiden” hemma användes några månader åt studier vid 


Karolinska institutet. Denna tid var ytterst lärorik 


och intressant för mig, kanske just därför, att jag re- 


dan ute fått ägna så mycken tid däråt. Jag möttes ock 
av stor förståelse av åtskilliga av därvarande professo- 
rer, vilket uppmuntrade och sporrade mig mycket i ar- 
betet. 

Av hemliv och vistelse i familjekretsen förunnades 
mig föga. Sådant hör ju till en missionärs kanske största 
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försakelse. Det inverkar nog menligt även på barnen 
såväl under tiden som då de blicka tillbaka på sin 
”föräldralösa” barndoms- och ungdomstid. 

Åter ljöd uppbrottsordern, och vi måste ordna för 
våra tre söner, som under vår sista period på fältet 
vistats i Växjö. Var det svårt att skiljas från dem, 
när de voro små, kändes det än bittrare, än mer an- 
svarsfullt att lämna dem under uppväxtåren, då vi nå- 
got visste om de faror, som omgiva vår tids ungdom. 

Ett av de första arbeten jag utförde, då jag kommit 
ut 1911 var att hopfoga och uppsätta missionens stora 
tryckpress, som sedermera fullt nöjaktigt har fungerat. 
Därpå fick jag delvis ägna mig åt annat arbete. Min 
älsklingstanke uppfylldes att kunna med egna händer 
förtjäna mitt och min hustrus uppehälle på fältet un- 
der ett och ett half års tid. Indiska regeringen gav 
mig nämligen genom engelska generalkonsuln i Kasch- 
gar i uppdrag att bygga generalkonsulatet därstädes, 
ett byggnadskomplex, bestående av 21 större och 
mindre byggnader, vilket blev färdigt på något mindre 
än 18 månader. Min hustru uppehöll sitt skolarbete 
vid missionsstationen och jag mina ordinarie prediko- 
turer. Nu fanns ju manliga arbetskrafter på statio- 
nen. Under den tid konsulatet byggdes, utgjordes 
åhörarskaran i vårt lilla kapell till största delen av 
mina arbetare och även då och då av förmän vid kon- 
sulatbygget. Så hade vi enskild undervisning i evan- 
gelium för dem, som så önskade, på kvällarna efter 
dagsarbetets slut. En och annan operation i sjukhu- 
set fick jag även under denna tid utföra. 

Missionssekreterare Sjöholms ankomst för inspek- 
tion på vårt missionsfält inträffade vid invigningen av 
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det nya engelska generalkonsulatet. Det var ju en 
glädje, att han var närvarande vid detta högtidliga till- 
fälle, då stadens notabiliteter voro inbjudna. 
Konferensen, som hölls i samband med inspektionen, 
ägde rum på den nyuppförda stationen i Jengi Hessar, 
där min hustru och jag, när bygget blev slut, placera- 
des. Jag fick där åter vara med om det banbrytnings- 
arbete, som på de olika missionsfält, dit jag kallats, 
alltid fallit på min lott. Vår åkerteg i Ost-Turkestan 
har varit hårdarbetad, men just denna sist upptagna 
plats slog rekordet vad angår hård jordmån. Jengi 
Hessar är en lärdomsstad med många lägre och högre 
muhammedanska skolor med åtföljande efterblivenhet 
och fanatism. Även här var sjukvården oss behjälplig 
att i någon mån komma i beröring med hög och låg, 
”lärd” och olärd. Till vår glädje ökades stundom 
åhörarnas antal vid våra sammankomster, så att vår sal 
var fylld till sista plats. 
" Under denna vår sista period på fältet blev det till- 
fälle för oss båda att mer söka tränga in i den muham- 
medanska folksjälen, dels genom de små resor vi gjorde 
ute bland folket, dels genom studier såväl i den mu- 
hammedanska lagen som i traditionerna (legenderna). 
"Vi fingo även tillfälle att under en tid arbeta på Jar- 
kendstationen vid några av kamraternas hemresa. 
Barnhemmet därstädes måste få en föreståndarinna 
efter Gerda Andersson, som rest hem. Min hustrus 
verksamhet hade varit förlagd bland kvinnor och bar- 
nen i skolan. Nu blev arbetet i Barnhemmet, där både 
gossar och flickor funnos i olika åldrar, en ny uppgift 
och en ny erfarenhet. 


En missionärs minnen. 5 


I ryska krigsfångeläger. 


Min hälsa började bli vacklande, likaså min hustrus, 
varför vi begärde att få resa hem något före 6-årsperio- 
dens utgång. Denna vår begäran beviljades, och hem- 
resan anträddes 1916. Vi voro de sista av missionä- 
rerna, som kunde resa över Ryssland. Till följd av 
utkommendering till krigstjänst förekom än här än där 
oroligheter bland bergstraktens befolkning, kirgiserna. 
Uppe i bergen mötte vi åtskilliga mindre ryska trupp- 
styrkor. Sedan de noga utfrågat oss, fingo vi passera. 
Vid visitering gingo vi miste om åtskilligt av vårt res- 
gods. Detta återlämnades dock, men åtskilliga böcker 
och papper återfingo vi aldrig, ej heller en koffert. 

Hemkomna fingo vi återse våra tre söner krya och 
raska, nu vuxna och en av dem så förändrad, att om 
vi mött honom ute, vi ej känt igen vår egen son. Gläd- 
jen över återseendet var å ömse sidor stor, men tiden 
för fostran och daning av karaktären hade vi föräld- 
'rar så litet fått vara med om. Vi hade ju måst över- 
giva ”barn” för evangelii skull. 

Vi satte nu åter bo — jag tror det var för trettionde 
gången och det under dyrtiden. Hade vi ej haft något 
av möbler och husgeråd förvarat hos en kär vän, hade 
bosättningen nästan blivit ruinerande. 

Vistelsen i hemlandet blev ej lång för mig. Redan 
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våren 1917 utsändes jag som K. F. U. M:s resesekrelr 
rare i samband med kronprinsessan Margaretas krigs- 
fångehjälp till ryska krigsfångeläger i Österrike och 
Böhmen. Emedan jag kunde ryska, kände jag en sär- 
skild maning att hjälpa de arma ryska krigsfångarna. 
Men hur skulle jag komma till rätta med tyskan? Jag 
hade ju visserligen kommit i beröring med tyska tros- 
syskon i Tiflis, men det hjälpte mig ej mycket. Vid 59 
års ålder fick jag börja studera tyska, så att jag hjälp- 


"ligt kunde reda mig, vad det gällde räkenskapers fö- 


rande och då jag kom i beröring med fånglägrens kom- 
mendant och officerare. De långa vandringarna till 
fots mellan de olika fånglägren, den ytterst knappa och 
dåliga kosten, saknaden till stor del av värme och lyse 
gjorde tillvaron mycket svår. Därtill kom ock den hjärt- 
skärande nöden bland fångarna, sjukdomarna och de 
täta dödsfallen bland dem, de rätt enerverande samta- 
len jag hade med befälet för att i någon mån förbättra 
fångarnas ställning. Allt detta hade ett på min inre 
och yttre människa nedbrytande inflytande. 

Åren 1919—1921 förlades min verksamhet till mer 
direkt evangeliskt arbete, vilket Svenska Missions-För- 
bundet i samband med Ryska Missionen bedrev i 


" ryska fång- och flyktingläger i nordvästra Tyskland. 


Även då måste vandringar ofta företagas till lägren, 
I allmänhet togs tiden i anspråk av bibelkurser och 
dylikt för att söka föra dessa ryska främlingar till en 
levande tro på Kristus. Herren bekände sig till sina 
tjänares arbete, och små församlingar uppstodo här 
och var i lägren. 

På våren 1921 fingo jag och min hustru glädjen del- 
taga i en konferens i Uchtenhagen i närheten av Berlin. 
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Den hölls för behandling av frågor rörande missionen 
bland muhammedanerna. Åtskilliga framstående män 
inom den muhammedanska missionsvärlden hade vi 
förmånen att höra och samtala med. Konferensen 
var alltigenom lärorik och eggande till vidare ansträng- 
ningar att få Islam inom hörhåll för Kristi evangelium. 

I Wernigerode am Harz, där Ryska Missionen har 
sitt huvudsäte, stannade jag en månad för att ostört 
få arbeta på den uppgift Missions-Förbundet givit mig 
att skriva en bok om åtskilliga ämnen angående mu- 
hammedanismen. Till följd av oro och revolution, 
särskilt i Berlin, beslöt jag mig för att lämna Tyskland. 
Jag hade då hög feber, men hade dock krafter nog för 
hemresan. Först då blev det dock klart för mig, huru 
nedbruten jag var. Jag som hoppats på att få stå i 
arbetet, tills uppbrottsordern kom, måste nöja mig med 
att tagas avsides och rosta bort i stället för att nötas 
ut i kampen för Guds rike på jorden. 





Når jag var ... 


Till detta kapitel måste jag förutskicka några an- 


; märkningar. Helt naturligt är ej här fråga om, att jag 


skulle äga yrkesskicklighet och specialkunskap 1 alla 
här nedan nämnda yrken, dock har det som frambragts 
och tillverkats varit fullt användbart. Jag vill ej söka 
ära för mångsidighet, tvärt om känner jag mitt liv del- 
vis förfelat genom detta mångsysslande. Nu synes det 
mig, som hade jag blivit allt och intet — intet helt. 
Hade jag däremot fått ägna mig åt en eller ett par upp- 
gifter, är det ju möjligt, att de kunnat bringas till 
större fullkomning. 

Jag önskade att i detta kapitel visa missionsvän- 
nerna, huru en banbrytande missionär tvingas in i så 
många olika uppgifter, som man ej har en tanke på i 
ett civiliserat land, där man i affärerna kan köpa allt 


"komplett färdigt. Vidare torde det ock giva en kultur- 


bild från de folk, om vilka här är fråga. På detta indi- 
rekta sätt torde en ganska naturtrogen bild utdanas el- 
ler åskådliggöras. 

En hel del arbeten ha vi måst utföra, om vi ej ville 
leva fullkomligt likt infödingarna. Hade vi försökt 
göra det, skulle utan tvivel dödsfallen bland missionä- 
rerna varit långt flera än nu varit fallet. 
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Några sysselsättningar, såsom träsnideri, målning och 
poesi ha tjänat som avledare, då sinnet och tarkarna 
varit ansträngda, eller under konvalescenttider. Sär- 
skilt under klimatfebrarna sökte jag ofta sysslsätta 
mig med skrivning. Man förbjöd mig detta, mn jag 
ansåg dock, att det var bättre att binda tankarna rid ett 
ämne, som höll mig vaken och kvar i den sinnliga 
världen, än att sluta ögonen och leva i feberyrselns 
fantasier. 

Men har ej detta mångsysslande hindrat det drekta 
missionsarbetet? torde någon fråga, Det beror på, vad 
man menar med direkt arbete. Med några undantag 
när kanske allt vad vi göra är missionsarbete, on man 
städse har själars frälsning som sitt mål. När jag t. 
ex. åtog mig att bygga generalkonsulatet i Kas:hgar, 
ansåg mången från missionssynpunkt, att detta ej var 
rätt. Det skedde på en tid, då vi hade det svirt att 
samla muhammedanerna till predikningar eller kom- 
ma i tillfälle att få samtala med dem. Genom hygget 
fick jag en arbetsstyrka på omkring hundra femtio per- 
soner, vilka voro beroende av mig. Varje afton — trots 
tröttheten efter dagens ansvarsfulla arbete — samlade 
min hustru och jag några till läsning och bön. På sön- 
dagarna var hela arbetspersonalen inbjuden till vårt 
möte, och en stor del hörsammade kallelsen. På så sätt 
fingo de höra det glada budskapet. I tur och ordning 
predikade jag tillsammans med kamraterna som förut. 
Jag har under allt praktiskt arbete sökt taga min reli- 
gion med mig. 

Att jag med mera hänförelse bort ägna mig åt ordets 
förkunnelse och det direkta arbetet på själars frälsning 
erkänner jag villigt, men huruvida jag härigenom ägnat 
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mig mindre däråt än eljest skulle varit fallet lämnar 
jag åt andra att bedöma. 

Predikant. Jag har redan omnämnt min första kal- 
lelse att predika. Det skedde i en till trängsel fylld 
skolsal, då hela församlingen yrkade på, att jag skulle 
predika. Där var ej tid till någon förberedelse. Den 
gången var jag dock lycklig i valet av text. Jag läste 
nämligen Ef. 2: 8-10, där aposteln kort sammanfattar 
frälsningsvägen och framställer den i sex punkter: 


) 1) Frälsningen är av nåd. 2) Den mottages genom tron. 


3) Den är icke ett människoverk och den är icke av 
gärningar. 4) Den är en Guds gåva. 5) Vi äro ett Guds 
verk, skapade i Kristus till goda gärningar, vilka Gud 
berett, att vi skola vandra i dem. 6) Goda gärningar 
ärg förberedda — — och vi äro förberedda för dem. 

Jag kan säga, att dessa satser utgöra huvudtemat i 
det budskap jag fått av min Gud och Frälsare att för- 
kunna för protestanter, katoliker, muhammedaner och 


hedningar. Utförandet och bilderna, vari det sedan 


kläddes, kunna ju skifta i mångt och mycket, men 
frälsningsbudskapet är detsamma. 

Anden är den, som gör levande. Denna sanning 
har jag erfarit, varför jag vid allt predikande känt mitt 
ytterliga beroende av hans närvaro. Är den kraften 


närvarande, då blir mötet gott och välsignat. Då fäs- 


ter sig ordet i åhörarnas hjärtan och minnen. Den 
största uppmuntran jag haft som predikant har varit, 
då jag återkommit till en plats, som jag förr besökt, 
och man frågat mig: ”Kommer du ihåg vad du predi- 
kade här för tjugu eller trettio år sedan?” När de på- 
mint därom, har jag i allmänhet erinrat mig de tex- 


terna, Vid sådana tillfällen har jag fattat, att det pre- 
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dikade ordet fastnat i den själen. Jag förstår detts ge- 
nom de erfarenheter jag själv gjort av mitt hörande. 

Missionär. De flesta människor ha den uppfattnin- 
gen, att det är en ganska enkel sak att vara missionär: 
Tag bibeln och gå ut och predika för muhammedaner 
och hedningar, det är allt. När jag i det följande vid- 
rört en så pass stor omväxling i arbete, tillhörande så 
många olika yrken och sysselsättningar, torde någon 
tänka: ”Han har ju sysselsatt sig med allt annat utom 
missionärskallet.” Nej, alla dessa arbeten ha mött mig 
i mitt kall som missionär. Man kan ej predika utan att 
kunna språket. Det måste läras, och läroböcker måste 
skrivas och tryckas för att jämna vägen för andra, som 
komma efter. Skolan kan ej arbeta utan skolmateriel, 
missionären ej predika utan Bibeln på folkets språk. 
Missionärerna behöva bostäder och skolor. Industriell 
verksamhet samt sjukvård etc. kan ej utföras utan 
missionsstationer. För det banbrytande och grund- 
. läggande missionsarbetet, som alltid kommit på min 
lott, fordras mycket, som, en gång undangjort, ej be- 
höver göras om. 

Jag anser ock, att vi illa: skött vår post, om vi ej 
med öppen blick för det folks behov, bland vilket vi 
arbeta, söka hjälpa och lyfta dem i industriellt och 
kulturellt hänseende. Kunna vi på så sätt göra deras 
tillvaro drägligare, är det ock tacknämligt. Detta 
hindrar ej, att vi i allt och under allt dock ha det stora 
målet, själarnas frälsning, i sikte. 'För den skull 
bedja vi till Herren om välsignelse, samla barn, patien- 
ter och folk i övrigt till morgonböner, bibelsamtal och 
söndagsgudstjänster och göra missionsresor ute i Ser 
der och byar. 
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Går däremot missionären så upp i de vardagliga syss- 

lorna, att han glömmer sin huvudkallelse, begår han ett 
missgrepp, som, om det ej rättas, gör, att han ej mot- 
svarar sitt namn och ej fyller den post, till vilken han 
är utsänd. 
— Lärare. Helt naturligt ingår lärarkallet såsom den 
viktigaste faktorn i en missionärs uppgift, varför en 
särskild rubrik med ”lärare” och en artikel härom är 
överflödig. 

Under första delen av min tid i Persien ingick lärar- 
kallet som det viktigaste. Tanken var, som på ett an- 
nat ställe anmärkts, att där utbilda evangelister bland 
TySSar. 

År 1919 fick jag upptaga lärarkallet bland ryssar, 
men då i Tyskland bland ryska krigsfångar. Vi hade 
då samma stora härliga mål, nämligen att söka utbilda 
dem till evangelii budbärare bland sitt eget folk. 

Agent för kristliga traktatsällskapet i Petersburg. 
« När jag år 1880 verkade i Petersburg fick jag i uppdrag 
att arbeta som agent för därvarande kristliga traktat- 
sällskap. På mina resor genom landet spridde jag en 
massa skrifter. Agenterna för detta sällskap gynnades 
med privilegiet att ha fribiljetter på alla Rysslands 
"järnvägar. 

Då jag tre år senare var bosatt i staden Lenkoran i 
' södra Ryssland, erhöll jag en stor sändning traktater till 
utdelning, och det lyckades mig att få den spridd. 
Genom politiska och kyrkliga intriger upphävdes detta 
sällskaps rättigheter, och polisen fick order att konfis- 
'kera böckerna. Följden blev, att poliserna kommo 
till oss i och för husvisitation, vilket väckte stor upp- 

ståndelse bland folket. Poliserna slogos dock med 
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blindhet, så att de ej alls uppmärksammade ett stort 
bokförråd, som vi hade förvarat i ett skåp på en mer 
obemärkt plats. Visitationen resulterade i en jämförel- 
sevis liten skörd. Böckerna buros till polisvaktkonto- 
ret och lämnades där. Följande morgon, innan chefen 
ankommit dit, drev nyfikenheten alla att söka få tag i 
så många traktater som möjligt. När chefen kom, 
blev han mäkta vred, lät samla tillhopa, vad han 
kunde, men mycket hade redan frälsts ur hans händer. 
Själva konfiskeringen och den därigenom väckta nyfi- 
kenheten gjorde det sedermera dubbelt lättare att spri- 
da de skrifter, som ännu förvarades hos oss och som 
undgått polisens uppmärksamhet. 

Författare. Mitt första försök som författare var ett 
litet poem, som jag lät införa i en ortstidning. Detta 
återgavs sedan i flera andra. Uppmuntrad härav skrev 
jag nu en del, som var under all kritik. Detta har dock 
ej kunnat hindra mig att sedermera göra försök att ut- 
trycka mina tankar i bunden form. Flera av dessa ha 
under årens lopp ingått i religiösa tidningar och tid- 
skrifter. De flesta ligga dock som obrukat material. 
En stor del av dessa enkla poem ha tillkommit för att 
utfylla ensamma stunder ute i naturens rike eller på 
hästryggen uppe bland Persiens vilda berg eller på 
Himmelsbergen i Kina eller ute i de sterila öknarna. 
Stundom har jag då haft papperet stött mot piskskaftet 
och nedtecknat tankar och känslor, som kommit. Ur- 
sprungligen har detta ej skett i avsikt att publiceras 
utan i allmänhet som en vila för både tanke och ande 
samt att fördriva saknaden efter anhöriga och vänner. 

Som predikant och missionär har jag ju haft tillfällen 
att från olika länder och folk genom pressen hemma 
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få skildra förhållandena från respektive missions- 
fält. De ha publicerats i Hemlandsvännen, Morgon- 
bladet och Missionsförbundet och i mera samlad form i 
”Skuggor och Dagrar från verksambeten i Ryssland”, 
i ”Bland Persiens Muhammedaner” samt i samlingsar- 
betet ”På Obanade Stigar”, Dessutom har jag skrivit 
en broschyr och några sånger samt deltagit med i 
översättningsarbeten till ost-turkiska språket. 

Boktryckare. I Central-Asien hade vi ett större om- 
. råde än hela Europa, som var i saknad av tryckpress. 
De få böcker, som funnos på ost-turkiska, voro hand- 
skrivna. När vi väl lyckades författa en bok eller 
Översätta en sådan, fingo vi själva avskriva manuskrip- 
-tet eller låta andra göra det. Som de arabiska bokstä- 
verna användas som skrivtecken, försvårar även detta 
arbetet. 

I omkring tolv år tiggde och bådo vi vår Styrelse 
om en tryckpress. Under min vistelse i hemlandet 
« fihgo vi slutligen en sådan utsänd till Kaschgar. Som 
den skulle fraktas en 17 dagsleder på hästryggen, måste 
den tagas i sär och uppdelades i fjorton kolly. 

Vid vår återkomst till Kaschgar låg den ännu kvar i 
sina packlådor. En kamrat och jag grepo oss an med 
: hopsättningsarbetet. Vid lådornas öppnande befanns 

den grövsta valsen under frakten till Kaschgar ha bli- 
vit avslagen. Jag måste nu gå till en kaschgarisk smed 
och med egen hand skarva ihop den. Sedan skruvade 
vi ihop pressen och insatte den på säker grund. När 
det var gjort, grepo vi oss an med att på svenska och 
' ost-turkiska språken trycka de sköna orden: ”Ära vare 
Gud i höjden, frid på jorden, till människorna ett gott 
behag.” — Tryckpressen har nu i många år fungerat 
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till full belåtenhet och varit ett medel att få evangelium 
jämte en mängd traktater spridda i stora delar av Ost- 
Turkestan. 

Instrumentmakare. På en missionsresa hade missio- 
när Bäcklund och jag företagit den 18 dagars långa fär- 
den från Kaschgar till staden Chotan. 

Bland annat medförde vi även ett litet förråd av me- 
dicin, och vid framkomsten till ovannämnda stad över- 
hopades vi av sjuka och hjälpbehövande. Vi delade ut 
och sålde medicin, så länge förrådet räckte. En dag 
kom en man, nej en hel deputation från en by och bad 
oss komma dit och se till en person, som genom olycks- 
händelse blivit fördärvad. Efter deras beskrivning an- 
sågo vi fallet vara fullständigt hopplöst och nekade be- 
stämt att fara dit. Men de läto ej avspisa sig därmed. 
Buren på en ofantligt stor bår fördes den arme mannen 
till oss. Efter en undersökning funno vi mannens till- 
stånd förtvivlat. Sex dagar förut hade han fallit ned 
från ett tak över en trädstubbe och skadat sig i under- 
livet, så att det nu företedde en blodig, halvrutten 
massa. Olyckligtvis stodo vi här utan alla instrument. 
Vad var nu att göra? På själva påskdagen gick jag in 
till en guldsmed, och där fick jag med hans tillhjälp 
förfärdiga katetrar och trokoarer. Han hade ju ej en 
aning om, huru instrumenten skulle göras eller använ- 
das, varför jag med egen hand fick göra det mesta. 
Alla försök att använda katetrarna voro fruktlösa, var- 
för vi måste tappa blåsan från bukväggen. Sedan brynte 
vi våra fällknivar och med dem bortopererades en 
massa av det ruttna. Över all förväntan tillfrisknade 
mannen. Vi lärde härav en läxa, som sedermera kom- 
mit oss till hjälp i arbetet: ”Avvisa aldrig en hjälpbehö- 
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vande, som i förtroende vänder sig till dig. Gud är 
mäktig att genom sina svaga redskap göra långt utöver, 
vad vi kunna begära eller tänka.” 

Var detta första gången jag nödgades vara instru- 
mentmakare, så var det långt ifrån den sista. Genom 
vårt missionsfälts avskilda läge i Central-Asien kunde 
vi ej i tid erhålla alla nödiga instrument. Penningar 
saknades ock. Så har jag tvingats att göra t. ex. starr- 
operationer med av mig förfärdigade instrument. 
. Bråckband, träben, bandager m. m. har jag ock: fått 
göra, då sådant behövts. Slutligen skänkte en av våra 
missionsvänner i Sverige en summa, för vilken köptes 
en uppsättning instrument, som sändes ut för sjukhuset 
i Kaschgar. 

Läkare. Minst av allt hade jag tänkt att befatta mig 
med läkaryrket. Jag ansåg min kallelse och uppgift på 
missionsfältet vara en helt annan. Men nöden har in- 
gen lag. När hjälpbehövande i massor vände sig till 

- OSS, måste vi göra, vad vi kunde, och så uppkommo på 
våra missionsstationer sjukvård och sjukhus, där vi 

hade att utföra läkarens yrke och intaga hans plats. 
Vilka bekymmer, vilket arbete, vilket studerande av all 
tillgänglig litteratur på svenska, engelska, tyska, fran- 

ska och ryska! Ständigt kommo nya och mer kompli- 

cerade fall. När dagarna ej räckte till, fick man taga 
nätterna till hjälp och söka studera sig fram till viss- 
het, huru man i varje enskilt fall borde handla. 

Bland de kirurgiska fallen förekommo dagligen 
mindre operationer av olika slag, sårbehandling samt 
'användande av katetrar och trokoarer, opererande och 
bortskaffande av svulstrar, nybildningar och tumörer 

o.d. Amputationer, starroperationer m. m. kommo 
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på min lott att utföra, och till Guds ära får jag säga, 
att de flesta fall lyckades. Av försiktighetsskäl måste 
vi alltid i svårare fall taga en skrivelse av vederbö- 
rande, att han var villig att underkasta sig vår behand- 
ling, även då vi ej kunde svara för patientens liv. 

Vår läkarverksamhet på de olika stationerna var den 
enda på ett område långt större än Europa. Det fanns 
ju en rysk fältskär, och likaså en indisk vid de ryska 
och engelska konsulaten i Kaschgar, men i de flesta 
fall vände sig konsulerna till våra sjukhus, när det 
gällde dem själva och deras barn. Tillslutningen blev 
allt större och större. Under min praktik i Kasch- 
gar uppgingo de sjukas besök till elva å tolv tusen om 
året. Mycket berodde på den målmedvetna hjälp jag 
hade av våra duktiga sjuksköterskor. 

Vårt medicinska arbete, vilket i allmänhet förenades 
med morgonbön, bibelläsning, sång och religionssam- 
tal, var i många fall vägen att komma i beröring 
med folket och nedbryta fördomarna mot oss och det 
budskap vi hade att förkunna. 

Under år 1910 fick jag en tid bevista föreläsningarna 
och övervara operationerna vid Serafimerlasarettet i 
Stockholm, vilket för mig var mycket instruktivt och 
intressant. Att vi missionärer på detta sätt måste in- 
träda i läkarens yrke berodde ej på, att vi själva ön- 
skade det, utan därpå, att det var omöjligt att få ut 
några utbildade läkare. 

Apotekare. Efter farmakopéens grunder måste vi 
lära oss att bereda alla de mediciner, som fordrades, 
såsom tinkturer, pulver, piller, salvor m. m. Men här 
var det förenat med stora svårigheter, innan vi fingo 
drogerna och de nödiga inventarierna anskaffade från 
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Europa. Somliga beställningar fingo vi vänta på t. o. 
m. i ett och ett halvt år, och en stor sändning gick helt 
förlorad. Såsom ett exempel på vilka olägenheter för 
vår verksamhet detta kunde åstadkomma vill jag blott 
anföra ett fall. Kloroformen t. ex. fördärvas, om den 
blir för gammal samt utsättes för värme. Under trans- 
porten av våra mediciner hade dessa att genomgå mån- 
ga temperaturväxlingar, särskilt under karavanfärden 
över de höga, oländiga bergen. Ena dagen hade kara- 
"vanen att vara uppe i isens och snöns regioner, en an- 
nan skred den fram nere i de djupa dalarna, där hettan 
kunde vara mycket stor. Vi vågade därför aldrig lita 
på vår kloroform utan använde oss i vår praktik av lo- 
kal bedövning. 

Vid mediciners tillverkning behövde vi sprit. Som 
den kinesiska spriten var mycket dålig, måste vi för- 
söka destillera den. Men varifrån få en destillations- 
apparat? Det var ingen annan råd än att gå till kop- 
parslagareskråets äldste, och med honom som lärjunge 
tillverkade jag en sådan apparat och tvingades så in 
även i kopparslagaryrket. Till muhammedanernas he- 
der kan sägas, att de i allmänhet ej känna till destilla- 
 tionsapparater, ty eftersom de av den muhammedanska 
lagen äro förbjudna att använda spritdrycker, tillver- 
kas ej sådana varor — åtminstone ej av muhammeda- 
nerna. 

Byggmästare. Som byggmästare har jag fått upp- 
göra plan, ritningar och kostnadsförslag till tre av våra 
missionsstationer i Ost-Turkestan. För engelska gene- 
ralkonsulatet uppgjorde jag ritningar och kostnadsför- 
slag för tjuguen olika byggnadskomplex jämte plan- 
ritningar och karta över området och fick sedan i upp- 
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drag att bygga desamma. Under loppet av ett och ett 
halvt år fullbordades det hela. 

Det är sant, att dessa byggnader icke kunna helt jäm- 
föras med nutida europeiska, men å andra sidan måste 
man taga i betraktande de förhållanden, under 
vilka de tillkommit. Det är jämförelsevis lätt att upp- 
föra hus, då allt byggnadsmaterial finnes färdigt att 
beställa för leverans. I Asien däremot får man själv 
låta insamla kalk och gipssten, bränna den, låta slå och 
bränna tegel, köpa allt virke antingen på rot eller i ba- 
zarerna, handsåga eller upphugga och bearbeta det 
till dörrar, fönster, möbler etc. Plåt, glas, smide, ol- 
jefärg m. m. måste beställas från Europa, och alla mäs- 
tare måste man upplära och noga övervaka, så att de ej 
göra ödesdigra missgrepp. Att vara byggmästare ter 
sig därför helt annorlunda i Asien än i Europa. 

På samma gång som jag sökt få husen så praktiskt 
och lämpligt inredda som möjligt — vilket naturligt- 
vis ej gick på en gång — har jag alltid haft blicken 
öppen för det yttre utseendet. Av det tillbuds stående 
materialet kan man även bygga rätt så trevliga hus. 
Jag vågar nästan säga, att vi med missionsstationernas 
och engelska konsulatets byggande skapat en särskild 
stil, enastående för Ost-Turkestan. 

Murare. Under våra husbyggen är det ej nog med 
att man stakar ut grunden och säger till muraren, hur 
han skall utföra arbetet eller framlägga en ritning för 
honom. Hittills har han varit van vid den största fri- 
het, man kan tänka sig. Om vågrätt, lodrätt eller snör- 
rätt har han mycket dunkla begrepp. Här måste vi 
till en början själva gripa in och vid vart eller vart 
tredje tegelvarv rätta till väggen, tills slutligen mu- 
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rarna själva lärde sig förstå, varthän vi ville och vad 
vi önskade. Härvid inträffade det egendomliga, att 
det befanns vara lättare att upplära en skinnskräddare 
till murare än en som vederbörligen var inregistrerad 
i murarnas skrå som mästare Vi kommo genom två 
av våra troende unga män i Kaschgar i beröring med 
en möss- och skinnskräddare, som visade sig synner- 
ligen intresserad för byggnadsarbetet på vår station. 
På min fråga, om han var villig att bli murare, sva- 
rade han jakande. Genom den handledning och 
praktik han fick hos oss, blev han sedermera en av 
Ost-Turkestans skickligaste murare. 

Smed. Min fars skicklighet och noggrannhet i 
smedsyrket och min från barndomen inhämtade kun- 
skap däri kom mig väl till pass vid olika tillfällen och 
förhållanden under min skiftande verksamhet såväl i 
södra Ryssland som i synnerhet på vårt sist upptagna 
missionsfält i Ost-Turkestan, där infödingarna i alla 
avseenden voro så efter sin tid. 

Vi skulle där bygga en missionsstation i Kaschgar. 
Där fanns intet byggnadssmide att tillgå. Jag måste 
därför tillkalla en smed, göra en fläkt och uppköpa 
skrot — annat järn fanns ej att få. Detta nedsmältes 
. sedan, när det var av nöden. Som prov måste jag med 
egen hand göra ett exemplar av varje beslag o. d. och 
sedan lära smederna att taga efter konsten. 

Plåtslagare. Helt naturligt fordrades vid våra bygg- 
nadsarbeten en del plåtslageri. Även härutinnan fingo 
vi i Kaschgar med -den svenska plåtsaxen jämte en 
del primitiva verktyg vara föregångare. Då inga vat- 
tenledningar finnas och allt vatten under vintern måste 
föras på hästryggen eller bäras med ok och ämbar, an- 


En missionärs minnen. 6 
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såg jag det nödvändigt att vid badkars tillverkande få 
dem vattenbesparande. Badkar var en lyx, som ej 
alls var känd av infödingarna före vår ankomst. Det 
fanns ingen annan utväg, om vi önskade få badkar, 
än att vi själva grepo oss an med arbetet och utförde 
det. Först förfärdigade vi dem av järnplåt och målade 
dem, men då vi sedermera införskrevo zinkplåt från 
Sverige, fingo vi ypperliga badkar. Kaschgarska mäs- 
tare hava ännu ej lärt konsten. För sjukhusen var det 
nödvändigt att anskaffa badkar. — Vid våra byggen 
måste jag ock göra plåtkaminer och diverse andra ar- 
beten i denna bransch. 

Kakelungsmakare. Egendomligt för oss nordbor är, 
att vi sällan frysa så mycket i vårt kalla nordliga kli- 
mat, som vi få göra, när vi komma till sydligare be- 
lägna länder. Boningshusen äro där ej så byggda och 
ombonade som i Norden, och där saknas eldstäder, 
som samla och behålla värmen. 

De första vintrarna vi vistades i Ost-Turkestan ledo 
vi mycket av kölden. Vi kunde ej som de infödda 
sitta sysslolösa, iklädda stora fårskinnspälsar vid kol- 
elden inne i rummen. Vi måste vara rustade så, att vi 
kunde arbeta. 

Den första kakelugnen jag gjorde var av tegel och 
brända tegelrör, vilka överdrogos med lerrappning. I 
hela staden Kaschgar fann jag ej en plåtbit så stor 
som till en kakelungnslucka. Från denna primitiva 
början ha vi arbetat oss fram till ordentliga tegelka- 
kelugnar. Så länge vägen över Ryssland var öppen, 
kunde vi få över till oss en eller annan svensk 
kamin. Med kakelungsmakareyrket få vi sysselsätta 
oss vid varje nytt missionsbygge. 
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Nästan svårare var köksspisfrågans lösning. Infö- 
dingarnas sätt att i en halvöppen eldstad en gång om 
dagen koka en enda stor gryta mat var ej vad som 
stämde överens med våra vanor. Det dröjde dock 
länge, innan vi kunde framställa något liknande kok- 
spis, som fyllde sitt ändamål. Med en kaschgarsk 
smed som biträde vällde jag ihop en 12 å 15 järnbitar 
och utsmidde dem till en spishäll. Av en fotogentunna 
av plåt gjordes bakugnen och av plåtbitar luckorna, 
av gamla hästskor och järnskräp gallren, och så mu- 
rade vi tillsammans det hela till en kokspis, som ar- 
betade ganska bra. Ryktet om den märkvärdiga tin- 
gesten, där man kokade mat ovanpå och bakade bröd 
inuti, nådde även fram till guvernörens öron. Vid 
ett besök på stationen måste han ut i köket för 
att se på den underbara spisen. När vår tid alltmera 
upptogs av direkt missionsarbete, var jag glad att 
från Sverige få ut kokspislar, så att jag ej behövde an- 
"vända tiden till att reparera lerkökspiseln, som allt 
emellanåt brändes sönder. 

Vagnmakare. Landets otympliga fordon utan säten 
att sitta på funno vi så opraktiska och tröttsamma, 

" att jag ansåg, att vi behövde ett fordon, som bättre 
» kunde tillgodose vårt behov. Så grovt järn som till 
en hjulaxel stod ej under de första åren att uppbringa 
i Kaschgar, och alla där varande kärror gingo på trä- 
axlar, de flesta med oskodda hjul. Sedermera köpte 
Jag en gammal utsliten rysk kärra, som delvis kunde 
repareras upp. Allt detta, synnerligen ringarnas på- 
dragning, axelns skränkande, bössornas insättande i 
naven, var sådant som kaschgarska mästare ej hade 
en aning om. Resultatet blev, att vi fingo en liten nätt 
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fjädrad kärra att åka i, vilken på de många och långa 
resorna blev oss till stor nytta. 

Snickare. Detta yrke har jag endast behövt syssla 
med under vår vistelse i Kaschgar — ej annorstädes. 
Första dagen vi voro där, slog jag sönder en pack- 
låda och gjorde därav en pall. Min hustru, som en 
längre tid fått sitta på koffertar eller på marken, var 
så förtjust över den, att mången fru hemma ej upp- 
skattar en helt ny salsmöbel mera. Vi hade varit på be- 
sök hos kinesiska guvernören, och han skulle komma 
på återvisit. Vid vår ankomst till Ost-Turkestan hade 
vi måhända en allt för stor respekt för en sådan herre. 
Huru skulle vi få vår nakna lerhydda i presentabelt 
skick? Vi hade ej en stol eller ett bord, mycket mindre 
en soffa att bjuda honom att sitta på. Vi fingo låna 
något, som liknade ett bord. Sedan sattes två koffer- 
tar vid en vägg, några dynor lades däruppå och över 
det hela breddes en asiatisk matta på sådant sätt, att 
den bildade ryggstöd på väggen, skylde den proviso- 
riska soffan och tjänade som matta. En duk lades 
på bordet, och så var vår salsmöbel färdig. De höga 
herrarna — engelske konsuln var också med — bjö- 
dos på svenskt kaffe, och visiten syntes avlöpa till 
allas belåtenhet. 

Fanns det då inga möbler i Kaschgar? Jo, hos 
ryska och engelska konsulerna fanns det några fäll- 
bara resmöbler, men de, som voro gjorda på platsen, 
voro vidunderliga karrikatyrer av möbler, som förtjä- 
nat att placeras i ett etnografiskt museum, Jag köpte 
virke, kallade till mig några av de infödda mästarna 
och lät dem göra förarbetena, varefter jag ritade upp 
och visade snickarna, huru allt skulle sättas ihop. Det 
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mesta och viktigaste fick jag dock göra själv. Det blev 
ej så elegant, som man är van att se här hemma, men 
i den omgivning, vari de och vi befunno oss, skämdes 
de ej för sig. 

Men grunderna för snickeriet fingo dock ost-tur- 
kestanska mästare lära sig av missionär Bäcklund. Så- 
som förut varande hemma i snickeriyrket gav han 
oss de rätta måtten på dörrar, fönster och möbler. In- 
gen, som ej prövat det, kan nämligen tänka sig, huru 
svårt det är för en person, som ej är yrkesskicklig, att 
utan ledning uppgiva exakta vanliga mått på möbler 
och andra alldagliga föremål. 

Säkert är dock, att vi missionärer vid byggandet av 
våra stationer och sjukhus fingo lära mästarna i 
snickeri- och byggnadsbranschen ganska mycket. 

Sågare. Som yngling skötte jag en tid en såg uppe 
i Nora bergslag. När jag kom ut till Kaschgar, hand- 
sågades allt virke, som ej täljdes upp med yxa. Man 
"begagnade därvid större sågar med ställningar lik- 
hände dem, som användas till snickaresågar, fast såg- 
bladet här sattes på tvären. Vid brädsågning drogs 
sågen av två män. När vi började inlägga trägolv 
och således använde mera bräder, köpte jag kranså- 
gar och styrde i ordning för arbetet med dem. Jag 
inövade tvenne snickare att såga. Allt lyckades ut- 
märkt — men nu strejkade mina sågare. Varför? . 
”Jo”, svarade de, ”det går fortare och bättre att såga 
så här. Om vi lära oss det och kineserna få höra därom, 
så taga de oss mot vår vilja till ”jamen” som sågare, 
och vi slippa aldrig loss därifrån.” Det var med stor 
möda jag slutligen fick andra snickare att åtaga sig 





86 


att såga åt oss. Sedan vi lyckligt genomfört det nya 
sättet, togo alla upp det. 

Tapetserare Första tiden vi voro i Kaschgar bodde 
vi i lerhyddor. Därpå byggde vi själva ett något bättre 
hus av soltorkat tegel. Rummen rappades med lera 
och agnar, av vilket ett murbruk gjordes. I agnarna 
var det en hel del vete kvar. Av fukten och värmen 
i rummen grodde och grönskade vetet så, att brodden 
blev tio till femton cm lång på väggarna. Det var 
levande tapeter. De oskrädda takbjälkarna sågo odräg- 
liga ut. Då tillkallade vi en man, som varit tapetse- 
rare åt kineserna. Han hade en ”klisché”, och med 
blå färg stämplade han vitt papper, som han sedan 
på en rörställning uppklistrade som undertak. Det 
var härligt! Men det värsta var, att det blev en sådan 
präktig dansbana för råttor och — grodor. Vi fingo 
göra falluckor i vårt undertak och sätta vattenämbar 
därunder och på så sätt infångade vi många av våra 
”hyresgäster”. I en del rum i de nyare husen rappade 
vi väggar och tak med gips, i en annan del med röd 
eller blå lera och fingo så litet ombyte för ögat. Sista 
tiden ha vi använt från Sverige införskrivna tapeter. 
Vi fingo då själva vara tapetserare. 

Kartläggare. Jag fick försöka mig på att vara kart- 
läggare och mäta och rita områdena till våra missions- 
stationer. Därpå följde kartläggande av ett större om- 
råde för engelska generalkonsulatet i Kaschgar, och 
slutligen fick jag göra en karta över vårt missionsfält 
i Ost-Turkestan. 3 ; 

Glasmästare. Då vi kommo till Ost-Turkestan, be- 
gagnade folket inga fönster. De insläppte ljuset genom 
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en glugg i taket. Hos ryska konsuln och engelska 
agenten funnos dock några glasrutor i ett par rum på 
vardera stället. Märkvärdigt nog funno vi några små 
glasrutor hos en mästare i basaren. Vi använde dem 
sådana de blivit skurna i det fjärran landet, där man 
begagnade sådan lyx. 

Men kulturen gjorde småningom insteg, och vi fingo 
vara  föregångsmännen. När vi byggde våra mis- 
sionsstationer, togo vi till och med glas från Sverige 
en gång och sedan ifrån Ryssland. De som först så- 
som glasmästare behandlade lådorna voro naturligt- 
vis både järnvägspersonal och karavanförare. Efter 
att glaslådorna på hästryggen förts över 13000 fots 
höga pass, var det endast ett under att någon ruta var 
hel. Här fick man ”köpa grisen i säcken” och stå sin 
risk, om man fick bara spiliror. Samtidigt med glas- 
lådorna beställde jag även glasskärare, och så fick 
man leta ut, vad man kunde få ur bitarna och ofta 
göra fönstren efter rutorna och ej tvärt om. Nu ha 
flera kaschgarer lärt sig konsten att skära glas och i 
allmänhet anses de ett strå vassare än andra mästare. 
I de mera förmögnas och anseddas hem användes nu 


fönster, vilka förses med glasrutor. 


Målare. När våra hus voro färdigbyggda, skulle vi 
även ha målat och fint. I Kaschgar använde målarna 
mest klister till spackling, vattenfärger och fernissa. 
Att guldgult, högrött och djupblått voro av landets 
folk de mest omtyckta färgerna är självklart, 

Vi skulle nu måla med mera dämpade oljefärger, 
men vi saknade ingredienserna, synnerligast zinkvitt 
eiler blyvitt. Det blev ett experimenterande utan ända, 


- men vi vunno slutligen ett resultat. Sedan vi hunnit 
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införskriva ingredienserna från Europa, övervunnos 
dessa svårigheter 

Sedan jag fyllt femtio år, har jag stundom, då jag 
behövt en avledande sysselsättning med vila för min 
tanke, dragit mig undan i en vrå med pensel, duk och 
färger. Naturligtvis kan här ej bli fråga om annat 
än amatörarbeten. 

Jordbrukare, En gång 1 mitt liv har jag även varit 
”godsägare” och jordbrukare. Jag har ägt en stuga 
och fem tunnland jord. I två år har jag fått så och 
skörda och under tiden bygga uthus och plantera 
trädgård. ”Allt vad en människa gör, det gör hon åt 
sig själv”, säger ett ordspråk, men när vi fingo hem- 
met i ordning här i Sverige, då voro vi redo att lämna 
det och fara till en annan världsåel och således låta 
andra få njuta av den möda och det arbete jag ned- 
lagt därpå. 

Stenhuggare. Vi skulle uppsätta en minnesvård på 
missionär Bäcklunds grav. Detta var lättare sagt än 
gjort. Det befanns nämligen vara mycket svårt att 
finna en lämplig sten därtill. Slutligen fann jag 
en granitsten i en djup floddal ett par dagsleder från 
Kaschgar och lät hemföra den. Nu mötte en annan 
svårighet. I hela Ost-Turkestan känner jag ej till 
andra stenarbetare än sådana, som uthugga brynen, 
och andra, vilka förfärdiga prydnadsartiklar av nefrit 
eller s. k. soapstone. Jag fick därför själv bearbeta 
gravstenen och inhugga namnet och uppsätta den på 
graven, 

Handlande. Jagade av polisen från plats till plats 
insågo vi missionärer slutligen, att det var en omöj- 
lighet att utan en given sysselsättning kunna existera 
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i Ryssland. Vi sökte efter utvägar ur detta trång- 
mål. Då vi slutligen i staden Tiflis funno en liten 
affär, som var till salu, köpte vi den. Detta hade den 
fördelen, att vi inregistrerades söm köpmän i staden. 
Men skaffade detta oss ett visst skydd, så medförde 
dét ock stora bekymmer. Då vi saknade rörelsekapi- 
tal, hade vi de ekonomiska svårigheterna att dragas 
med. Omsätthingen blev därför ej så stor: Vidare 
måste vi anskaffa och underhålla personer, som skötte 
affären, ty vi varken kunde eller ville binda oss vid 
den. Vår uppgift var och förblev att vara ute och 
verka bland folket. Bakom affärslokalen hade” vi 
tvenne boningsrum, som under många år utgjorde vår 


 $amlingslokal, där möten höllos flera gånger i veckan. 


Vår handelsföreståndare, som skulle vara oss till hjälp 
i affären, blev dock mången gång orsak till fördnbbrrd 
möda och oro. 

Skräddare. Under de tryckta omständigheter 'vi 


"levde i under våra första verksamhetsår i Ryssland, 


blev ock utrustningen med avseende på kläder långt 
ifrån tillfredsställande. Hade man utom den kostym, 
man gick och stod i, även en i packningen, var allt 


gott och väl. När jag och min hustru flyttade från 
Petersburg ned till Lenkoran vid persiska gränsen, 


fingo vi till följd av polisens trakasserier och genom 
att tiden upptogs med mötens hållande i all hemlighet 
av fruktan för förföljelser föga tid att ägna åt vår 
packning, vilket gjorde, att min helgdagskostym blev 
efter i Petersburg. Missionären, som blev kvar där, 
skonade aldrig vare sig sin egen eller kamraternas 
egendom, när det var fråga om att hjälpa en nödställd. 
Han gav bort min kostym åt en behövande ryss. Vad 
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var nu att göra? Kassan var ömkligt skral, och ingen 
utsikt fanns, att det inom den närmaste tiden skulle 
bli annorlunda. Jag gick då och köpte mig tillbehör 
till en kostym och började mitt nya yrke. Det var ej 
för känslan tilltalande, ty för skräddareyrket hade 
jag redan som barn haft en synnerlig motvilja. För- 
söket lyckades dock så pass, att jag utan att väcka 
uppmärksamhet kunde använda min hemsydda kos- 
tym även i Sverige. 

Jag hade i Persien i ordets egentliga mening genom- 
vandrat en dödsskuggans dal. På tvenne veckor hade 
koleran i staden Tabris skördat omkring 16000 per- 
soner. Döden hemsökte även min familj. Min äls- 
kade hustru Eva jämte den yngsta lilla dogo i 
denna hemska sjukdom. Alla möten voro inställda — 
allt arbete var nedlagt. I det nu så tomt vordna hem- 
: met satt jag med mina tvenne överlevande barn och 
missionär Anna Nyström. Att sysselsätta sig med nå- 
got intellektuellt arbete var omöjligt, och på nätterna 
flydde sömnen. Jag gick ut i staden, köpte domestik 
ech började sy mig skjortor. Natt efter natt satt jag 
vid lampans sken och sydde, tills tröttheten överman- 
nade mig. Jag kastade mig då ned på sängen och fick 
några timmars välbehövlig vila. 

Vävare. I vävaryrket var jag ju ej särskilt berijutå. 
Det enda jag kände till var, att jag sett hur min mor 
vävde i hemmet. Ute på missionsfältet voro väveriatti- 
raljerna så utomordentligt enkla, att våra svenska 
hemvävnadstillbehör vid jämförelse kunde anses som 
maskiner. För att giva det fattiga folket arbete och 
på samma gång bringa det inom hörhåll för evange- 
lium, började vi redan första året av vår vistelse i 
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Kaschgar att förfärdiga spinnrockar, härvlar och väv- 
stolar. En spinn- och tvinnmaskin gjordes med 24 
sländor. Men vi mötte här på ganska stora svårighe- 
ter. Så kunde vi till exempel ej anskaffa lämpligt 
garn till sölven. Det gav oss ett drygt arbete, innan 
vi kunde åstadkomma det och sedan göra sölvstockar 
ech knyta sölv. Olja fanns ej heller att impregnera 
dem med. Vi övervunno dock svårigheterna, så att vi 
lyckades åstadkomma så gott halvylletyg, att det köp- 
tes av ryska konsulinnan till kläder åt deras barn. 
Men utrymmen och tid räckte ej till. Vi nödgades 
nedlägga detta arbete för många år. På senare tiden 
har det återupptagits på vårt barnhem i Jarkend, då 
de vävstolar, som förfärdigats och legat oanvända, nu 
kommo väl till pass. 

Skomakare. Då våra från Sverige medförda skodon 
voro utslitna och min hustru, våra barn och jag ej 
ansågo oss kunna använda befolkningens i Ost-Tur- 
 kestan fotbeklädnad var ej annan råd än att göra läs- 
» ter, skära till ovanläder och sulor samt nåtla ovanläd- 
ren på vår lilla handsymaskin och undervisa en kasch- 
garsk skomakare att sy fast sulorna. På så sätt för- 
 färdigade jag under de första åren både sandaler och 
skodon för vårt behov. 

Urmakare. Nere i staden Lenkoran bodde bland 
andra en broder i Herren, som var mer än vanligt fat- 
tig och hjälpbehövande. Vi sökte i mån av förmåga 
alt hjälpa honom, men detta var icke någon synnerligt 
lätt sak. Stugan var bristfällig, möblerna rankiga och 
trasiga, och väggklockan hade tröttnat att visa tiden. . 
Hela hans garderob räckte ej till att helt skyla hans 
« kropp, och matförrådet var mer än lovligt ringa. Som 
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sagt, vi hjälpte, där vi ägde förmåga, gåvo honom klä- 
der med mera och slutligen tog jag hem hans klocka 
cch lagade den. Men det var ett något hos denne 
man, som gjorde det så egendomligt svårt att bistå 
honom. Han var otacksam, ja så otacksam, att jag 
ej minns, att jag mött hans like. Att han skulle visa 
en erkännsam min eller säga ett tack var ej att tänka 
på. Alla gåvor tog han mot, bar hem och använde 
dem, det var allt. Han kom för att hämta klockan 
och frågade: ”Vad kostar det här?” Svaret blev: ”Det 
kostar ingenting” — Jaså, sade han, tog klockan och 
gick sin väg. Någon dag senare kom han igen. Han 
behövde respengar till Baku, där han hoppades få 
arbete. Jag hjälpte honom härtill och tänkte: Nu 


kommer han nog att säga ett tack, men även nu bedrog 


jag mig. ; 

Sedan har jag fått laga många gamla klockor. Den 
där klockreparationen var i och för sig ej något att 
nämna om och dock har den fäst sig i mitt minne. Det 
var mannens otacksamhet, som var orsaken därtill. 
Detta åter har väckt andra tankar. Jag ser på de av 
Gud insatta stora ljusen, som reglera dagen och natten 
och årets tider. De gå säkrare än några tidmätare 
på jorden. Har jag någon gång i mitt liv tackat Gud 
för dem? Finnes det ej så oändligt många välgärnin- 
gar jag får mottaga från min Faders hand — men jag 
är så van därvid, att jag glömmer att tacka därför. 

Kock. Att vara kock, när man står i ett väl ordnat 
kök med alla dess tillbehör, har skafferier och visthus- 
bodar väl försedda, är ju ingen särskild konst. Då 
följer man kokboken som säger: ”Man tager.” — När 
man sedan följt bokens råd och- tagit lagom av varje 
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sort och kokt och stekt det lagom, så får man slutli- 
gen en smaklig rätt. Annat är det dock, när man 
saknar kök, spis, pannor, grytor och allt, som anses 
så nödvändigt, och likväl måste laga sig en maträtt. 
Vi hade en lång resa framför oss, den skulle taga en 
tre veckors tid. Hästar och mulåsnor voro sadlade, 
och det lilla tåget sattes i rörelse. Vi drogo ut från en 
stad, som naturen själv danat till ett bergfäste, och 
färden gick genom vilda trakter mellan branta berg 
och här och där en liten bäck. Det är alltid intressant 
att var ute på en sådan färd, och små äventyr höja 
dess värde som kryddan matens. Ute i Guds fria, 
härliga natur har man rika ämnen till betraktelser, 
« och av ansträngningen växer även aptiten i förvånande 
grad. Efter en sex timmars ritt kommo vi in i en 
skog, där åldriga träd, taggiga buskar och slingerväx- 
ter tävlade med varandra om att göra sceneriet så 
pittoreskt som möjligt. Sedan vi ridit en stund i sko- 
-geh, funno vi en sprudlande klar källa. Här skulle vi 
» rasta och äta middag. 
Vi togo ned vår resväska. Där fanns färskt, nyha- 
kat, tunnt bröd, ett stycke fårkött, salt, lök och peppar 
.— men ingen gryta, panna eller något annat kokkärl. 
Vi samlade torra kvistar och grenar och gjorde upp 
eld. Fällkniven togs fram, man avskar några långa 
färska kvistar av träden och barkade dem. Därpå 
skars köttet i små bitar. Resväskan var disk och blad 
från träden tallrikar. På det sönderskurna köttet 
ströddes nu salt, lök samt spansk peppar, varpå det 
träddes upp på de barkade kvistarna. Elden hade 
brunnit ned till en härlig glödbrasa och därpå stektes 
nu köttet. Allt efter som stekningen fortgick, drop- 
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pade fettet ned i eiden, varigenom bildades både rök 
och lågor. Därigenom får ”spettsteken” sin säregna 
goda smak. Det tunna brödet breddes ut och köttbi- 
tarna skötos av kvistarna därpå. Taffelmusik bestod 
oss skogens bevingade skara. Vi tackade Gud för de 
goda gåvorna och njöto en sådan härlig måltid, att det 
sattnas i munnen ännu vid tanken därpå. En dryck 
ur den friska källan var avslutningen. 

Bagare. I Asien användes i stället för bakugn en bi- 
kupformad ugn, uppmurad av soltorkad lera. Brödet, 
som skall bakas, fastslås vid den upphettade ugnens 
väggar. Vi europeer kunna ej baka i dessa. Brödet i 
Asien är i allmänhet gott och välsmakande, fast det of- 
tast innehåller många beståndsdelar, såsom lök och 
andra kryddor, som vi europeer ej alltid ha så lätt att 
förlika oss med. Man längtar då efter svenskt bröd. 

Det blev min hustrus namnsdag, och jag ville över- 
raska henne med en svensk kaka. I vårt primitiva 
apotek i Kaschgar, Ost-Turkestan, hade vi en kakel- 
ugn — där skulle den bakas. I all tysthet samlade jag 
alla nödiga ingredienser samt tog dem och en kokbok 
till apoteket. Kokböcker och farmakopéer ha ju ock 
någon likhet med varandra. Jag vägde, stötte, vispade 
och rörde tillsammans en deg och slog den i en form. 
Under tiden hade kakelugnen upphettats och elden 
brunnit ned. En plåt placerades ovanpå formen och 
därpå lades glödande kol, varpå den insattes i askan 
och ugnen tillslöts. Jag väntade med tålamod, tills 
kakan skulle vara gräddad. Slutligen öppnades ug- 
nen och formen — men, o ve — innehållet var svart 
som natten. Det första försöket hade således gått upp 
i rök — d. v. s. kakan hade blivit alldeles uppbränd, 
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Men man skall ju aldrig ge sig. En ny sats tillred- 
des, ugnen fick tid att svalna något, och en präktig fö- 
delsedagskaka blev resultatet, troligen den första sven- 
ska kaka, som sett dagens ljus i Ost-Turkestan. 

Etnografisk och zootomisk samlare. Missionärerna, 
som arbeta bland skilda stammar och folk, ha de stör- 
sta tillfällena både att sätta sig in i folklivet och in- 
samla och bevara etnografiska föremål. All kristen 
mission har ju utom sin egentliga uppgift — att sprida 
evangelium — även den att kulturellt lyfta de lågt stå- 
ende folken och dessutom att sprida kunskap om dem i 
det egna hemlandet. Med- eller omedvetet verkar mis- 
sionärens varande på en plats i detta tecken: sederna 
' förmildras, själva språket blir rikare, nyare verktyg 
och arbetsmetoder införas, boningshusen förbättras, 
och nästan omedvetet undergå dräkterna småningom 
en' förvandling. Innan det gamla försvinner och för- 
därvas, skola vi både för folkens egen del och för den 
"etnografiska forskningen i allmänhet söka taga vara 
på den förut varande kulturen. 

Från Svenska Missions-Förbundet kom en uppma- 
ning till mig att i Ost-Turkestan samla etnografiska 
: föremål och sända hem dem till en missionsutställ- 
ning. Mellan sju å åtta hundra föremål samlades, re- 
gistrerades och hemsändes. Jag sökte så långt möj- 
ligt var följa och illustrera alla hantverk med deras rå- 
varor och verktyg för bearbetning samt de produk- 
ter som infödingarna slutligen kunde åstadkomma. 

Ryska myndigheterna hade givit löfte att taga sänd- 
ningen transito genom Ryssland. Den var avsänd med 
beräkning, att den skulle komma i god tid till Stock- 
holm. Men ryssarna äro stundom opåräkneliga. Ett 
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ljushuvud i Petersburg kom att tänka på, att stock- 
holmsbåten möjligen kunde lossa sändningen i Fin- 
land, varför den måste sändas över Tyskland. Där 
vandrade och vilade den som Jerusalems skomakare 
men hamnade långt efter utställningens slut i Etno- 
grafiska museet i Stockholm. Såsom ett erkännande 
erhöll jag sedan från Kungliga Vetenskapsakademien 
följande: 

”Såsom ett erkännande för den vackra samling av 
etnografiska föremål, som Ni behagat överlämna till 
Naturhistoriska Riksmuseets etnografiska avdelning 
får Vetenskapsakademien härmed till Eder överlämna 
ett exemplar i silver av hennes stora medalj över na- 
turforskaren och geografen J. A. Wahlberg.” 


Zootomiska museet i Stockholm bad mig även göra: 


en samling av djur, synnerligast av kranier och skelett 
m. m. Ehuru denna samling ej blev så stor som den 
förra, kan jag dock glädja mig över att något ha rik- 
tat den svenska vetenskapen. Vad som i denna sam- 


ling mest tilldrog sig uppmärksamheten var en mycket : 


sällsynt art av ödlor och en dito igelkott. Professorn 
påstod, att denna igelkott var lik de igelkottar, som 
existerade före syndafloden, men olik andra nu före- 
fintliga arter. Detta iakttog han på tändernas bild- 
ning. 

Sekreterare för krigsfångehjälpen under världskri- 
get. När jag 1916 hemkom till Sverige från Central- 
Asien, anmälde jag mig villig att utgå till de ryska 
krigsfångarna i Tyskland och Österrike. Jag antogs 
därtill och så reste jag ut 1917 och stannade i denna 
tjänst ett och ett halvt år. I Tyskland och Österrike 
uppgavs de ryska krigsfångarnas antal till 2 milljoner. 
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Jag erhöll tvenne fångläger att tillse, nämligen Mi- 
lowitz och Bräx i Böhmen. Där blev jag vittne till 
mycken nöd och stora lidanden, som ändade tusen- 
dens liv, men rönte samtidigt mycket tillmötesgående 
och kunde i många fall vara fångarna till hjälp och 
undsättning. 

För min personliga del var det en mycket svår och 
ansträngande tid, då jag fick svälta och frysa så som 
jag aldrig gjort under mitt skiftesrika liv. De långa 
vandringarna 'mellan de olika fånglägren togo även 
mycket på de genom svält och umbäranden nedsatta 
krafterna och gjorde mig mer mottaglig för den svåra 
sjukdom, som väl kommer att ända min arbetsdag . 


" på jorden. 


Zz d 


Läsaren torde med rätta fråga: Hur har tiden räckt 
till detta ”mångsyssleri”? Först vill jag därpå svara: 
fördela alla dessa sysselsättningar på en tidrymd av 
fyrtiofem år. Därigenom blir ej frågan så svårlöst. 
Vidare må jag säga, att jag haft liten tid att offra på 


' tidningsläsning, roman- och novelläsning, liten tid för 
 kallprat i vänkretsar och på kafferep. Härigenom har 


ej obetydligt med tid sparats för nyttiga sysselsättnin- 
gar. 

När jag ser på Bibelns stora män, finner jag ock, att 
dessa haft att bestyra om varjehanda, som tillhört 
denna världen. Tänk på patriarkerna Abraham, Isak 
cech Jakob. Se på Mose liv och verksamhet. Tänk att 
vår Frälsare arbetade i Josefs verkstad upp till trettio 


år och endast använde omkring tre år till sitt egentliga 
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läroämbete. Tänk på att Paulus sedan han blivit en 


apostel kunde ”förspilla sin tid” med att arbeta i sitt 


tältmakareyrke. Jag kan i alla dessa och dylika fall 
ej tro, att det var förspilld tid för dem. Det hörde nog 
till deras fostran och till den kallellse de fått av Her- 
ren. 





»Ofta i faror. 


Vid en återblick på mitt liv stannar tanken mången 
gång vid de faror och livsfaror, i vilka jag mer än e- 
jes sett den räddande och bevarande fadershanden ir- 
gripa. De flesta av de här nedan anförda berätte- 
serna ingå i redan utgivna arbeten, såsom i ”Skugga 
och Dagrar”, ”Bland Persiens muhammedaner” och 
”På Obanade Stigar”, men upptagas här i sammar- 
drag för att giva en mer enhetlig bild av mina livserfz- 
renheter. 

Under mina första år som maskinist fick jag jämle 

-några av mina kamrater i uppdrag att för en spänn- 
stol vid en gruvkonst nedlägga ett stenblock, stort som 
ett pianino, i en omkring tre meter djup grop och sätta 
en stark skruv rakt igenom detsamma. När stenen 
: var nedpassad, togo fyra å fem man vändhakar och 
« spakar för att vända stenen på kant. Jag lade mig 
ned med högra armen och en del av kroppen under 
stenblocket för att skruva på en mutter. I ett nu be- 
gynte alla Dakarna att glida och det tunga blocket föll 
ned. Fyra, fem man stupade på huvudet i gropen 
jämte en massa sten och jord. När jag kom till besin- 
ning, stod jag frisk, sund och bevarad till liv och lem, 
under det att de andra arbetarna fått både skrubbsår 
och blånader. Huru det var möjligt att mitt liv och i 
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synnerhet min högra arm kunde räddas har alltid 
stått för mig som ett Guds under. 


+ 


Vid en predikovandring uppe i Värmlands Finnsko- 
gar måste jag välja mellan att vandra till fots och bära 
mitt bagage ett par mil eller följa med på en timmer- 
flotte, som skulle gå med strömmen utför. Jag valde 
det senare. Förutom de tvenne flottkarlarna voro vi 
fem ”passagerare”. Man kastade loss alla förankrin- 
gar, och strömmen grep ögonblickligen flotten och 
förde den pilsnabbt utför, innan man ännu hunnit få 
den ut i själva strömfåran. En stor sten låg nästan 
täckt av det skummande vattnet. Vår farkost, flotten, 
körde upp på den, men av farten gick den över. Den 
slets därvid sönder, så att stockarna blott nödtorvtigt 
hängde samman. Men strax därpå körde vi upp på en 
annan klippa och nu foro stockarna i älven som agnar 
för vinden. Vi sju ”passagerare” lyckades komma 
upp på en fyra, fem slanor, som fastnade på stenen. 
Floden forsade, så att vi ej hörde våra egna nödrop. 
Huru länge vi fingo stanna där, minnes jag ej. Slut- 
ligen uppmärksammades vi från land, och en man 
kom med en båt, som han med stor möda och fara 
förde ut till oss. Han kunde endast taga en del av de 
nödställda första gången. Jag och ännu en person 
blevo kvar i den farliga situationen, tills vår räddare 
hann återkomma och upptaga oss i båten. Så räddade 
Herren mitt liv den gången. 
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Vid ett annat tillfälle var jag i min hemtrakt i Nora 
bergslag tillsammans med en kamrat från missionssko- 
lan. Denne hade aldrig varit i en gruva, varför han 
ville, att vi skulle stiga ned i en sådan. Jag proteste- 
rade, då vi saknade både ciceron och lykta, men han 
nödgade mig, sägande ”vi gå så långt, som vi vägledas 
av dagsljuset”. Vi gingo genom en större dagöppning 
och öppnade därpå en dörr och stego på in i mörkrets 
regioner. Jag kände något till gruvan och visste, att 
vi nu måste passera över en avgrund på en spång eller 
gångbro. Jag protesterade åter, men kamraten drev 
på, sägande: ”Vi se ju ännu.” Vi fortsatte vandringen 
in i ett katedrallikt rum i berget och kommo till en 
" ”ort”, som jag visste var driven rätt ut i ett schackt, 

som i sin tur var många sättningar djupt. Åter pro- 
testerade jag, men det skimrande ljuset bedrog kamra- 
ten, som blott sköt på och ville vidare. Han var så 
intresserad, att han glömde allt annat. Vi trevade oss 
fram ett stycke, tills båda fötterna gledo undan mig, 
och jag blev hängande på en skarp bergkant. Kamra- 
ten fick fatt i min rockkrage och drog upp mig. Om 
jag nu hängde över den gapande avgrunden eller blott 
"Över ett mindre stup, vet jag ej ännu i dag. Men vi 
: båda blevo så uppskakade av, vad som skett, att vi 
med stor försiktighet trevade oss tillbaka upp i dags- 


ljuset. 
kod 


En gång reste jag med min familj Grusinska körvägen 
över Kaukasus. På ett ställe stupar berget lodrätt ned 
i floden Arax. Vägen är där sprängd ur den överhän- 
gande klippan. Vid yttre kanten är anbragt en 75 
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cm. hög skyddsmur. Vägen var isbelagd, varför 
bromsarna på den stora, tunga deligensen sattes ur 
funktion. Den tog i utförsbacken glidfart och stötte 
med förfärande våldsamhet mot den låga skyddsmu- 
ren och var nära att välta över. En av hästarna hop- 
pade över muren för att rädda sitt liv och kom ut på 
avgrundens rand, där han blev stående. Såsom ge- 
nom ett under frälstes vi allesammans ur den ögon- 


skenliga livsfaran. 
hå 


Under vår vistelse i Kaukasien fick jag med min fa- 
milj genomgå många prövningar. Delvis berodde detta 
på oss själva, vår oerfarenhet och vår eftergivenhet för 
andras ledning och förslag. Så föreslogs, att vi skulle 
bosätta oss i en liten stad, Lenkoran, på Kaspiska ha- 
vets strand. Vi foro dit, Vad växtligheten beträffar 
var det ett sannskyldigt paradis, som frambragte näs- 
tån alla söderns frukter, blomster och träd, men lan- 
det åt upp sina egna innebyggare. Där härjade näm- 
ligen malaria och alla möjliga febersjukdomar och 
var just därför av ålder förvisningsort för sekterister, 
som voro besvärliga för den grekisk-katolska kyr- 
kan. Infödingarna på platsen hade dock småningom 
acklimatiserats, så att febrarna ej hos dem togo så- 
dana dödsbringande former som hos främlingar. Det 
senare fick jag sannerligen pröva på. I omkring tre år 
led jag periodvis oerhört av malaria, som oftast höll 
sig mellan 40 å 42 grader Celsius och till ytterlighet 
nedsatte mina krafter. Under mina predikoresor, som 
även under denna tid fortsattes, tillstötte ock förkyl- 
ningar, som förorsakade hosta och slutligen blodstört- 
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ning. Stundom stod jag och predikade, då feberattac- 
kerna började. Jag fortsatte dock, tills tankarna över- 
gingo i feberfantasier och jag i stället för den försam- 
ling, inför vilken jag stod, såg miljoner ansikten av 
olika typer. Då tvingades jag att sätta mig ned. — Vid 
ett tillfälle reste vi en hel dag över Kaukasiens stepper 
i hällregn, storm och köld. Vi togo in i ett stort rum 
med sex fönster, men de flesta rutorna voro utslagna 
och vi funno föga skydd för regn och storm. 


Efter en sådan resa ankom jag till Baku och for 
därifrån med en persisk ångbåt till Lenkoran. Under 
vägen uppväxte en stark västlig storm. Endast den 
som rest på detta hav har en föreställning om, huru 
det kan vräka och upptorna höga vågor och dyningar, 
enligt sakkunnigas utsago beroende på att havet är så 
grunt. Den gamla bräckliga båten började kränga 
oerhört. Man sökte komma i lä under en ö, men det 
var lättare sagt än gjort. När man sökte manövrera 
båten i den riktningen, ville det ej lyckas. Våg på 
våg sköljde nu över däck, och alla fruktade, att vår 


» sista stund var kommen. På alla möjliga asiatiska 


språk anropade man Gud om frälsning. Den förtviv- 
lat svåra sjösjukan hade till hälften gjort mig oförmö- 
gen att redigt tänka över situationen. Slutligen kom- 
mo vi dock fram till Lenkoran. Staden saknade hamn, 
varför båtarna fingo stanna ute i öppna havet. Passa- 
gerarna fingo stiga ned i småbåtar och där slåss med 
dyningarna, som rullade över osynliga sandbankar. 
Slutligen stannade vår båt på en sådan. Då återstod 
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ej annat än att taga plats på en tartars rygg och låta 
honom vadande bära sig i land. På stranden stod min 
trogna hustru väntande. Men då hon fick se mig, 
brast hon ut i en hejdlös gråt. Jag var mera lik en död 
än en levande. Sjöresan, som i vanliga fall tog ader- 
ton timmar, tog i detta fall två dygn. ; 


ik 


Vid en nattlig disputation med en askasär — arme- 
nisk nationalistivrare — i Elisabetpol i Kaukasien 
upplevde jag ett av de mest enerverande ögonblick, 
som förekommit i mitt liv. I allt, vari jag insåg, att 
denne man hade rätt, gav jag honom detta erkän- 
nande, men i andra fall kunde jag det icke. Men han 
tålde inga motsägelser. Han blev het och vild, ja all- 
deles utom sig. Med en stor kaukasisk huggare ru- 
sade han fram, och endast några centimeter från 
mitt ansikte lät han den stora slaktarekniven vina i 
alla riktningar, under det han skrek att så och så 
skulle armenierna behandla och stycka alla sina mot- 
ståndare. Till det yttre behöll jag lugnet och såg den 
vilda sällen rätt in i ögonen, men som jag var så full- 
komligt oförberedd på detta uppträde, måste jag er- 
känna, att jag blev ytterst enerverad därav, En enda 
rörelse från min sida hade kunnat förorsaka mig ett 
banesår. När jag kom ut ur rummet, lyste himmelens 
stjärnor genom den mörka natten, och jag tackade 
Gud, som så underbart bevarat mig även denna gång. 


k 
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Vi sutto i ro i vårt hem och samtalade med en av 
våra kamråter bland missionärerna. Det blev fråga 
cm att vara lugn även under de mest kritiska omstän- 
digheter, som möta oss, varvid kamraten utropade: 
”Ja, du, du är lugn, även då du borde vara orolig och 
vaka.” ” 

”Hur kan du säga det?” frågade jag. 

Han påminde mig då om en resa vi gjorde tillsam- 
mans i Kaukasien. Den öken vi skulle genomfara var 
ytterst osäker. Rövarehopar strövade beständigt om- 
kring, och några dagar före vår ankomst till ett ens- 
ligt härbärge ute i öknen, där ingen människa tordes 
stanna för att mottaga de resande, hade rövarna mör- 
dat fem å sex personer. Vi gingo och besågo platsen, 
där mordet skett. Därpå återvände vi till härbärget, 
där alla dörrar och fönster använts till bränsle. Vi 
voro således utan allt, vad mänskligt skydd heter. Vi 
spisade kväll och drucko vårt te, befallde oss i Guds 
-beskydd, togo kappsäckar och resgods under våra hu- 
vuden, varpå jag somnade lugnt och sov till morgonen. 

”Minns du, hur du sov den natten?” frågade min 
kamrat. 

”Ja, varför skulle jag ej göra det?” 

”Det var ju en sådan massa med rövare och mör- 
dare, som strövade omkring där”, sade kamraten. 

”Ja, det var det, men om rövarna kommit inom hör- 
"håll, hade de nog väckt oss”, svarade jag. 

I detta sammanhang kan det ej vara ur vägen att 
säga, att jag aldrig, så vitt jag minns, burit på mig ett 
> försvars- eller mordvapen på mina vidsträckta resor. 


Od 
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Att öppna och fortsätta en kristen mission i ett mu- 
hammedanskt land är ingalunda utan sina livsfaror 
och svårigheter. Det har jag flera gånger fått erfara. 
Under vistelsen i Tabris i Persien besökte jag flera 
gånger en tartarsk by några timmars färd utom staden 
och sökte för dess innevånare förkunna evangelium. 
Allt avlopp därunder lugnt och stilla. Slutligen kom 
jag från en längre resa och stannade i samma by ett 
par timmar för att spisa middag och utfodra våra häs- 
tar. 

Vi togo in i samma hus, som vi brukat förut. Sedan 
jag spisat, lade jag mig ned för att vila och insom- 
nade lugnt och tungt. Måhända en halv timme flytt, 
då dörrarna i ett nu slogos upp, och rummet överfyll- 
des med en hop människor. Innan jag visste huru, 
stod jag på mina fötter och bjöd vänligt de ankomna 
att sätta sig ned. En molla (muhammedansk lärd, 
präst) började genast föra ett grovt och opassande 
språk. Jag aktade ej därpå utan fortsatte att bedia 
dem som gäster sitta ned, så finge vi i lugn samtala. 
Mollan gjorde allt för att bringa mig ur fattningen. 
När det ej lyckades, satte han sig ned, och hela skaran 


följde hans exempel. Jag samtalade med dem en lång 


stund både om kristendomen och muhammedanismen. 
Oupphörligt sökte mollan med spetsfundigheter och 
oresonlighet uppväcka ett gräl. Jag undvek detta 
sorgfälligt och sade slutligen, att det aldrig var min 
taktik att gräla om religionen eller om andra frågor. 
Kunde vi lugnt samtala var allt väl, eljes var det 
häst, att vi skildes som vänner. Mollan rusade upp 
och alla följde hans exempel. Under det han sprang, 
utropade han: ”Res härifrån och kom aldrig mera 
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åter hit, ty då går det olyckligt för er”. Som man så 
ofta blivit van, att de lärda av denna religion togo till 
hot och våld, när de ej kunde försvara sin sak, fäste 
jag mig ej så mycket därvid. Vi gjorde oss redo att 
fara. Utkomna på gården, sade husvärden, att ska- 
ran var kommen i akt och mening att mörda mig. 
Icke ens nu trodde jag, att vi verkligen hade varit i 
en så ögonskenlig livsfara. Komna ut ur byn upp- 
hunno vi en karavan, som vi gått förbi på förmidda- 
gen... Föraren vände sig mot mig i förvåning och 
sade: ”Kommer ni verkligen ut ur byn med livet.” 
”Varför skulle vi ej göra det?” sporde jag. ”När vi 
foro genom byn var hela befolkningen i upplopp, och 
mollan predikade och hetsade dem till hat och mord. 
De skulle gå och mörda ”kafirn', den orene. Han 
skulle i egen person svara för alla följderna, och så 
drogo de iväg till den plats, där ni hade tagit in”, 
sade karavanföraren. 

Först nu, när jag sammanställde alla dessa om- 
ständigheter, insåg jag från vilken överhängande 
livsfara Herren hade frälst oss. Ja, frälst oss så, att 
vi ej ens behövt frukta. 


Som ovan nämnts hade vår styrelse kallat den 
lärde armeniern Abraham Amirchanjantz att förestå 
evangelistskolan i Tabris, Persien. Jag skulle därför 
möta honom i staden Erivan i Kaukasien. En sådan 
resa var vid den tid, det nu är fråga om, ytterst be- 
svärlig både till följd av den svåra vägen, det ytterst 
hälsovådliga klimatet i de trakter man genomreste 
och slutligen genom det osäkerhetstillstånd som rådde. 
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Jag kom till Erivan, men Amirchanjantz fanns ej 
där och ingen underrättelse från honom mötte mig 
och inga telegrafförfrågningar hjälpte. Det var intet 
annat val än att fortsätta färden upp mot Tiflis. Vid 
en gästgivaregård på bergen betade vi våra hästar, me- 
dan vi själva åto vår matsäck. I samma rum uppe- 
höll sig en högre rysk polisofficer, som var litet mer 
än lovligt ankommen av starka drycker. Han kom- 
mer på ett brutalt sätt och spörjer mig, vem jag är, 
och varifrån jag kom. Jag svarade hövligt och vi- 
sade mitt pass. Den oförskämda sällen började ut- 
fara i grovheter och påstå, att jag var en rövare. De 
hade order om att infånga sådana. Jag minnes icke 
ett enda tillfälle, sedan jag blev omvänd, då jag 
kännt mitt blod koka som nu. Jag tror nog, att jag 
sade honom ganska bittra sanningar. Om han här 
företoge sig en olaglighet gent emot mig, skulle vi se, 
vilken detta skulle drabba hårdast — honom eller 
mig. Jag var ingen ryss, som han kunde behandla 
efter behag — jag var en svensk undersåte. Följden 
av uppträdet blev, att han förklarade mig vara hans 
fånge. Han befallde sina konstaplar att föra mig i 
häkte. Situationen började bli kritisk. Konstaplar- 
na sågo officerens olagliga handlingssätt och kommo 
nästan urskuldande och talade med mig. De förkla- 
rade, att de icke kunde annat än fullfölja hans order 
och arrestera mig, men, viskade en konstapel till mig: 
”giv honom tre rubel, så låter han er fara”. Jag för- 
stod ju situationen. Officeren hade supit upp alla 
sina penningar och behövde litet ”dricks”.  Blixt- 
snabbt slog mig tanken på alla de följder, som en 
eventuell arrestering skulle medföra: min resa skulle 
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förhindras, jag hade två hästar och tjänare, som skulle 
ligga overksamma och reskassan var mager. Det 
sista och värsta var dock det, att jag var allt för väl- 
känd i kaukasiska polisens annaler som en kättare, 
som, förbjudits att predika och utvisats från flera 
platser, en som man i åratal sökt efter för att sätta 


i fängelse etc. Jag tog upp en trerubel och stack i 


konstapelns hand och därmed var ”rövaren” fri och 
arresteringsordern upphävd. En tidrymd av mer än 
trettio år ligger mellan den händelsen och nu — men 
jag plågas ofta över att jag mutade polisen den 
gången. 

= 


I Persien rådde vid slutet av 1880-talet ett osäker- 
hetstillstånd, som näppeligen kan beskrivas. Man 
fick taga sin själ i sina händer och befalla sig i sin 
himmelske faders beskydd. Endast då kunde man 
"vara trygg. Särskilt fäste sig en resa i mitt minne. 
Efter några dagars färd kommo jag och min tjänare 
till en by, där en strid pågått, liknande ett inbördes- 
krig, mellan tvenne släkter. Över ett hundratal hade 
därunder dödats. Vi kommo fram till staden Kasvin. 
Staden var i upprorstillstånd. Ett mord hade för- 
 övats där någon dag förut. Vi reste vidare och kom- 
mo till en by, där en armenisk köpman några veckor 
förut mördats. Staden Hammedan, till vilken vi 
reste, var i uppror, och under månader voro vägarna 
däromkring så osäkra, att inga ensamma resenärer 
vågade färdas vägen fram. Man samlades i byarna 
till. stora väpnade karavaner på en hundra man var- 
dera, och så reste man in till staden eller ut därifrån. 
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Även nu bröto vi upp utan eskort och voro obeväpnade. 
Väl sågo vi här och där i bergpassen rövare, men de 
lämnade oss lyckligtvis i fred. Vid upploppet i Ham- 
medan måste guvernören därstädes fly ut genom en 
bakport, förklädd till en beslöjad kvinna. Schachen 
sände då en truppstyrka med befallning att bränna 
staden. Så långt gick det ej, men osäkerheten till liv 
och egendom var oerhört stor. Flera judar hade ka- 
stats i fängelse och tvingats att bliva muselmaner. 
Denna deras nöd gjorde, att jag där en sabbat i sy- 
nagogan fick tala till en fyra å fem hundra judar på 
en gång. Vi lämnade staden Hammedan och begåvo 
oss på återresa till Tabris. På hemvägen nådde oss 
hemska rykten om rövares vilda framfart. På en plats 
hade tio personer mördats. Myndigheterna hade till 
en stad i närheten av Tabris sänt soldater för att in- 
fånga de rövare, som där gjorde trakten osäker. Det 
kom till strid och skarpa skott lossades från båda 
sidor. HRövarna måste slutligen fly för övermakten 
uppåt de ogästvänliga bergen. Soldaterna brände de- 
ras hus. Faran blev större för de vägfarande, där- 
igenom att rövarna nu uteslutande måste leva av sitt 
yrke, som de förut övat av rent okynne. Samma dag, 
som vi .ankommo till nämnda stad, hade rövarna 
stått på stora landsvägen, som ledde till Tabris, och 
rövat alla vägfarande på så väl gods som penningar 
de medförde, varefter de med bytet drogo uppåt 
bergen. 

Platsmyndigheterna sände bud till oss, att vi utan 
soldateskort omöjligt kunde begiva oss den vägen 
framåt. När jag hörde, vad som hänt, tackade jag. 
för det beskydd, de ville giva, och omtalade, huru Gud 
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beskyddat oss under alla faror på vägen och tillade: 
”Utförde rövarna en sådan bragd på vägen i går, så 
är det icke troligt, att de komma tillbaka dit i dag”. 
Så foro vi även denna sista dagsled av resan utan be- 
täckning och kommo hem trötta men välbevarade 
till kropp och själ. 


R 


När vår nyutkomne medarbetare Bäcklund och jag 
år 1896 reste över från Osch till Kaschgar i Turke- 
stan, måste vi företaga denna resa i högsommaren, då 
"bergsfloderna voro bräddfyllda. Olyckligtvis kunde, 
som eljest är vanligt, karavanföraren icke gå före och 
: visa vägen över floderna vid vadställena. Det tvingades 
vi själva att göra. Vi kommo dock lyckligt till en plats, 
kallad Ologtjat. Dagen före vår ankomst hade tvenne 
kirgiser, som hela sitt liv vistats bland bergen och till- 
bragt en stor del av sin tid på hästryggen, vid sitt för- 
sök att passera floden, ryckts med av den starka ström- 
men och drunknat i virvlarna, Nu stodo vi där inför 
den breda, djupa, brusande floden, där gulbruna vat- 
tenmassor välte sig utför. Antingen måste vi nu lägga 
oss att vänta måhända i veckor — tills vattenstån- 
+ det sjönk, eller ock våga risken och försöka oss på att 
' gå över. Vi valde det senare. Det lämpligaste vad- 
stället syntes vara en plats, där floden var något lug- 
nare, ehuru vattenmassan här var större. Den de- 
lade sig här i tvenne armar, varigenom en ö bildades 
i mitten. Jag red först. Allt syntes till en början gå 
väl, och vi voro redan nära ön, då i ett nu hästen 
störtade ned i ett djup, där han ej nådde botten. 
Strömdraget var så starkt, att det höll på att vända 
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hästens ben uppåt. Hade det skett, skulle vi båda 
gått förlorade. Jag fick uppbjuda all min förmåga 
att balansera och med stigbyglarna hålla hästens nos 
och öron över vattnet. Själv hade jag endast huvudet 
och stundom något av axlarna över vattenytan. Flo- 
den ryckte oss pilsnabbt utför något hundratal me- 
ter. Hästen fick ett ögonblick fäste med ena fram- 
foten men förlorade det genast. Slutligen kommo vi 
dock som genom ett under upp på den ovannämnda 
ön. Nu hade jag en lika bred flodarm på andra sidan. 
Aldrig har jag känt det så hemskt att giva sig ut igen 
i strömmen som då. Jag kom dock lyckligt över och 
tackade Gud. Missionär Bäcklund och karavanföra- 
ren, vilka sågo min farliga belägenhet, återvände till 
stranden och funno sedan ett bättre vadställe 


I 
I 
+ 


Under vistelsen i Jengi Hessar kallades jag en dag 
ut på ett sjukbesök till en by, som låg några mil från 
staden. Jag frågade budet, om man måste rida eller 
om vägen var farbar med kärra. Han svarade, att 
man kunde begagna åkdon, varför jag tog min lilla 
kärra och vi begåvo oss i väg med sjukbudet som för- 
ridare. Jag hade uttryckligt sagt honom, att där vä- 
gen var svår, måste han stanna och göra mig under- 
rättad därom. Detta lovade han, men när allt gått bra . 
några mil, blev han mera säker. Mörkret föll nu på 
och vi måste skynda. När vi voro nästan framme, 
ledde en särskild, smalare gårdsväg fram till huset. 
Förridarens häst älskade sitt hem och satte av i god 
fart, och vi måste i mörkret följa efter. I ivern att 
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komma hem glömde vår ledsagare tanken på vägen 
och red in på en smal gångstig, belägen på en hög ka- 
nal-bank. På ett ställe hade vattnet brutit sig ut och 
skurit sig ned i leran, så att en flera meters djup ravin 
med lodräta väggar bildats. Här fanns endast fäste 
för ett av hjulen på kanalbanken. Följden blev natur- 
ligtvis, att både häst, kärra och jag vändes fullständigt 
över ända och störtade ned. — Hästen låg med benen 
i vädret och kärran med hjulen upp. Hur jag rädda- 
des från att bryta nacke, rygg, armar eller ben den 
gången, förstår jag inte. Jag fick erfara, att den, om vil- 
"ken det står: ”Han skall giva sina änglar befallning 
om dig och de skola bära dig på händerna, att du 
icke skall stöta din fot mot någon sten!” även denna 
gång höll sitt löfte. 


k 


:En svår period, då man fick ”bära sin själ i sina 
händer” var under en kinesisk mördarligas vålds- 
handlingar i Ost-Turkestan 1912. Osäkerheten till 
liv och egendom var då mycket stor. Själv fick jag 
gå och förbinda sårade bland de stridande grupperna. 
» Aldrig har jag känt mig så i helvetets förgårdar, som 
den dag, då jag kom in i upprorsmännens högkvarter. 


- 


Detta är några av de faror och livsfaror, som mest 
fäst sig i mitt minne. Men utom dessa kunde omnäm- 
nas många andra, som icke på samma sätt kunna pre- 
ciseras men som dock äro lika stora bevis för Guds 
.faderliga omsorg och hans bevarande makt och kärlek. 


En missionärs minnen. ; 8 





Det inre livet. 


Jag fattar ju, att man av en missionärs livserfarenhet 
i första hand har rätt att vänta en klar självbekän- 
nelse om det andliga livet och dess utveckling under 
skilda perioder. Jag har läst missionär David Brainers 
levnadsteckning och skildringar om hans arbete bland 
indianerna i Nordamerika och Henry Martins beskriv- 


ning om sitt arbete som missionär i Indien, Persien. 


och Turkiet. Dessa helgade mäns missionsgärningar 
och inre livsprinciper synas i mångt och mycket 


likna varandras. Båda synas ha drivits framåt av en. 


inre glöd och hänförelse för själars frälsning, som 
nästan förtärde dem. Båda arbetade under den största 
tänkbara kroppsliga svaghet. Men de höllo ut intill 
döden. Frukten av deras arbete känner Gud allena. 
För båda blev arbetsdagen på missionsfältet ytterst 
begränsad, endast några få år. Som förut nämnts, var 
jag under de första åren på missionsfältet mycket sjuk, 


ja jag var dödskandidat. Herren skonade dock mitt 


liv och återställde min hälsa så fullkomligt, att jag un- 
der en tidsrymd av trettio år efter sjukdomsperioden 
fått med goda kropps- och själskrafter arbeta i missio- 
nens tjänst. Det var som svar på trons bön, som sjuk- 
domen hävdes. Lyckligtvis fingo vi även samtidigt bo- 
sätta oss i staden Tabris i norra Persien med dess torra, 
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hälsosamma klimat och dess regelmässigt återkom- 
mande vindar, som på eftermiddagen rensade luften. 
Persierna själva känna stadens goda klimat och ha 
därför givit den namnet Tabris — Feberutdrivaren. 
Men i fråga om kroppslig sjukdom hade jag ännu 
större prövningar att genomgå. Huru Herren till sist 
vill låta den ända, är jag ej viss på ännu. Under mitt 
arbete i Österrike och Tyskland bland ryska krigs- 
fångar var det egentligen en tvåårig svältkur jag hade 
att genomgå. Hemkommen därifrån förklarade läkare 
vid undersökning, att jag led av förstorat hjärta, för 
högt blodtryck och åderförkalkning. Därpå fick jag 
"bjärnblödning med förlamning av vänstra sidans både 
arm och ben, därpå ett fall, då jag vrickade vänstra 
fotleden, blodpropp i flera delar av kroppen samt reu- 
matiska smärtor. Det svåraste av allt var dock svälj- 
ningsbesvär, som förklarades vara förorsakat av 
kräfta i nedre delen av matstrupen, vilket slutligen 
” absolut hindrade mottagande av all föda. Läkarna 
företogo då en operation och jag har sedan dess på 
konstlad väg fått mottaga den lilla del av födoämnen, 
som jag kunnat förtära. Så har under de sist gångna 


|; två och ett halft åren livet och döden oavbrutet kämpat 


om herraväldet i min lekamen. Men genom Guds 
folks trogna förböner har livet hittills segrat, och Her- 
ren har givit mig nåd att med lugn underordna mig 
Guds goda, fullkomliga och välbehagliga vilja, och jag 
har kunnat bedja: ”Ske din vilja!” 

En del av de principer jag som ung kristen kom att 
omfatta, vilket förut nämnts, har så långt jag själv 
.kan bedöma det verkat karaktäristiskt för hela livet. 
Så t. ex. tanken att de största svårigheterna vi möta 
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endast skola uppenbara den största Guds kraft. För 
Gud finns ju inga omöjligheter, inga obotliga sjukdo- 
mar. Huru skänker ej den tanken lugn att oförbe- 
hållsamt och utan knot innesluta sig i hans goda vilja. 

Delvis har just detta förhållande jämte Jesu ord 
att vi i bönen ej skola vara mångordiga gjort, att mitt 
böneliv ej liknat många av deras, som jag dock an- 
sett som de varmaste och mest helgade kristna. De 
kunna nämligen avskilja en stor del av sin tid för um- 
gänge med Gud i bönen. Då återupprepa de ofta nog 
samma önskningar många gånger på dygnet, ofta nog 
med samma ord och uttryck. D:r John Muller kunde 
till och med föra räkenskap på, huru många år och 
gånger han bedit om samma sak. Må nu den som 
kan, kanske rättare den åt vilken det blir givet, följa 
änkans exempel inför den orättfärdige domaren, då 
hon genom sin uthållighet övervann honom. För egen 
del älskar jag mera att i Gud se min käre himmelske 
Fader, åt vilken jag med förtroende får framlägga 
alla mina önskningar och behov, och en gång över- 
lämnade åt honom låta dem förbliva där och vänta, 
att han ger svar på bönen i sin tid, utan att jag som 
ett otåligt barn kältar på honom. 

Bibelordet har jag ej heller kunnat mottaga och be- 
handla så som många av mina förtroliga vänner gjort. 
De läsa ofta regelmässigt genom både lag och evange- 
lium, både historiska och profetiska böcker, som om de 
vore ett organiskt helt av lika värde, skrivna i ord- 
ningsföljd av en författare. Jag har som sagt ej kun- 
nat det utan måst välja särskilda texter och ämnen ur 
Bibeln och så gå åter dit för att i varje fall finna denna 
text eller detta ämne, där belyst från flera sidor och 
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synpunkter som i första hand givit ljus och ledning 
för min egen själ för att sedan även framställa som 
lärdom och ledning för andra. En sådan andens ge- 
menskap med Gud och studerande av de bibliska san- 
ningarna ha långt ifrån varit hänvisade till studie- 
kammarens ensamhet och meditationer. Nej, ofta ha 
de förekommit under det jag vandrat uppe på bygg- 
nadsställningar och handen varit bunden vid arbetet, 
vid sysselsättningen i sjukhuset eller ute på resor. Un- 
der allt detta arbete ha tanken och anden ofta sysslat 
med ett bibliskt ämne och sökt att vinna klarhet däri. 
Att på detta sätt hava ”handen vid plogen”, under det 
anden och den inre människan haft gemenskap med 
= Gud för att begrunda de himmelska och eviga värde- 
na, har varit skönt. 

"Då jag här nämner om, att jag ej på samma sätt 
som andra kunnat bedja eller studera Skriften, vill jag 
för ingen del säga något mot de trossyskon, som prak- 

-tisera en annan metod, och än mindre framhålla mina 
erfarenheter såsom de bästa. 

Då jag under väckelsen på 1870-talet blev omvänd 
till Gud, kände vi ej ens till ordet bibelkritik, utan vi 
läste vårt Nya Testamente för att därur få vägledning 
och tröst. Många av dess sanningar brände sig in 

. som regler för livet. En av dessa var ordet: ”För 
varje fåfängt ord, som människorna tala, skola de göra 
"räkenskap på domens dag.” Detta Herrens ord kom 
mig att sätta en vakt för min mun att icke ovär- 
digt och löjeväckande tal skulle gå därutur. Jag 
kan ej säga, att jag under årens lopp icke syndat mot 
detta ord, men på det hela taget har jag reagerat mot 
skämt, som icke höves och som ofta åtföljes av glam 
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och skratt, som måste anses ovärdigt bland troende 
kristna. Den oboiliga skada, som de troendes skämt 
utövar på allvarliga och efter frid längtande själar, 
ha vi nog ej fullt fattat. 

Ett annat sådant levande språk var ordet: ”Om jag 
ännu ville vara människor till behag, vore jag icke 
en Kristi tjänare” (Gal. 1: 10). Ordets översättning i 
äldre biblar, ”söker täckas människor”, synes mera 
uttrycksfullt. Allt kryperi har jag i djupet av min själ 
avskytt och föraktat, men möjligt är, att andra på den- 
na väg nått fördelar, som jag gått miste om. 


Vid en blick tillbaka på de nedtecknade livserfaren-” 


heterna synes det mig som om varje läsare, som gör 
sig möda att genomögna det nedskrivna, skulle få en 
skev uppfattning av min person och mitt kristliga liv. 
Vad jag här sökt skildra är så sanningsenligt som 
möjligt, och inga ansatser ha heller gjorts för att på 
ett eller annat sätt färglägga tilldragelserna för att få 
dem mera pikanta. Men det är just skuggsidorna, som 
förekommit under den långa tjänstetiden som missio- 
när och vilka upptagits här, som kunna föranleda 
mången att tro, att min vandring genom livet varit en 
färd genom sorgernas, motgångarnas och dödsskuggor- 
nas dalar och att allt detta satt sin stämpel på både 
sinnelag och karaktär. Jag hoppas dock, att alla, 
med vilka jag kommit i beröring, kunna vittna om 
motsatsen. Svårigheterna äro till för att övervinnas, 
och prövningarna, sända av Gud, giver han tålamod 
att bära. Kristus, Frälsaren, vännen framför andra, 
har aldrig svikit sitt löfte: ”Se, jag är med eder alla 
dagar intill världens ände”. Han har tröstat, hugsva- 
lat och uppehållit både mod och krafter, så att vand- 
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ringen genom livet synes mig jämn, lugn och stilla. 
Skulle det nu med alla de erfarenheter, som ligga 
bakom, givas mig att åter välja min levnadsväg för 
en liknande period, kunde jag icke välja en annan 
än missionärens, ja jag skulle ej heller vilja välja 
andra arbetsfält än dem jag arbetat på. Jag har den 
fasta övertygelsen, att det är Herren, som utstakat 
min leynadsbana, och att alla mina dagar voro skrivna 
i hans bok, förr än någon av dem var kommen. 


Självkritik. 


Omdömet om mig som människa och missionär un- 
der den första, hårda tiden i Ost-Turkestan voro ej 
alltid så fördelaktiga. Man anmärkte mot mig, att jag 
saknade förutsättningar att vinna och behålla folkets 
förtroende. Det låg, om jag får begagna ett milt 
uttryck om mig själv, en skenbar grund för detta tal. 

Redan från min ungdom kom jag att omfatta en 
princip, som sedan följt mig genom livet. Det var 
denna: ”Umgås och visa dig lika inför rik och fattig, 
ung och gammal, man och kvinna, furste eller träl.” 
Endast familjelivet fick här utgöra ett undantag. Huru 
många svårigheter denna tanke och dess utförande 
i det praktiska livet frälst mig från, kan jag själv ej 
göra räkenskap för, men de äro otaliga. Till denna 
fogade sig en annan, som ock berörde det dagliga livets 
praktiska erfarenheter. Den lydde: ”Sanning i hjärte- 
grunden”. Den som läst den tänkvärda fabeln om 
lögnen och sanningen som reskamrater, fattar nog, 
vad jag härmed vill säga. Lögnen och sanningen 
vandrade en het sommardag tillsammans och kommo 
ned till ett vatten för att bada och svalka sig, men lög- 
nen sprang i förväg upp och iklädde sig sanningens klä- 
der och rymde sin väg, men som sanningen ej kunde 
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ikläda sig lögnens dräkt, nödgades den gå naken ut i 
världen, och så lär den gå ännu i dag. Huru mången 
är det ej som genom inställsamhet och lismande vin- 
ner förtroliga vänner. Känner jag mig själv, har jag 
aldrig fallit för den frestelsen. Dessa båda principer 
ha ej danat mig till en gemytlig och omtyckt säll- 
skapsmänniska men till en rättframhet, som stundom 
missförståtts. 

Jag tror dock, att mitt umgänge med de infödda 
bestått lika hårda prov som någon av mina medarbe- 
tares. Jag behöver blott visa på ett par fakta. Jag 
hade hela sjukhusbygget i Kaschgar om hand och där- 
under och sedermera sjukvård och predikoverksamhet, 
. och allt avlopp lugnt och stilla — om man undantager 
uppträden med personer, som stulit, ljugit etc., vilka 
tvister jag nödgades bilägga. Vid det stora engelska 
generalkonsulatets byggande, som varade ett och ett 
halft år, hade jag mesta tiden under mitt befäl mel- 
.lan 100 å 150 infödda — mästare och arbetare. Under 
hela denna tid förekom ej en enda sammanstötning 
vare sig mellan mig och mästarna eller mig och arbe- 
"tarna. 

Någon torde säga: ”Att Högberg ej skulle kommit 
överens med de infödda, har jag aldrig hört, men han 
var kanske väl fordrande mot de nyutkomna missionä- 
rerna”. Vadan detta tal kommit, har jag ganska lätt 
att tänka mig. De unga missionärerna kommo ut från 
ett land, där man har lagstadgad åtta timmars arbets- 
dag, och härute hade jag i medeltal sexton timmars 
och stundom däröver. Jag är därför mer än villig er- 
känna, att mina fordringar på de unga och deras in- 
sats i arbetet voro uppdrivna och höga. Jag vill dock 
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ej framställa saken så som om jag skulle helt utnytt- 
jat den sexton timmars arbetsdagen till direkt mis- 
sionsarbete, fast det indirekt hörde dit. Alla uppsat- 
ser till tidningar och tidskrifter, alla manuskript, som 
ännu ligga ogenomsedda i mina gömmor, så väl som 
alla de, som utgivits, hava i de flesta fall tillkommit 
under nattens stilla timmar, sedan andra gått till vila. 
Vidare levde vi i ett land, där ingen skomakare fanns, 
som under de första åren av vår vistelse kunde göra 
oss användbara skodon, ej en skräddare eller söm- 
merska, som kunde sy våra kläder. Det fanns ej en 
möbelsnickare, som kunde göra ett skåp eller en byrå; 
ej en smed, som kunde beslå en vagn. Vid allt så- 
dant och mycket annat måste missionären själv lägga 
sin hand, och det han ej kunde göra själv måste han 
undervisa mästaren om huru det skulle utföras. Huru 
mången natt gick ej åt med att skära till skor, göra 
läster, nåtla ovanläder och sedan låta mästaren bottna 
dem, eller med tillklippning och syning av kläder för 
familjen. Sedan nu under årens lopp de infödda mä- 
starna lärt sig dessa och flera andra yrken, kunna de 
ju utan vidare göra det. Tillfällen att taga, vad man 
behöver, från Sverige, Ryssland eller Indien ha nu ock 
öppnats, varför en nutida missionär ej kan sätta sig 
in i, hur det var för oss i början. ; 
Ett karaktärsdrag hos mig, som jag ej ännu vet, 
om man skall räkna som förtjänst eller lyte är envis- 
heten. Så långt det var mig möjligt, sökte jag att få 
en egen och klar uppfattning av de frågor, som mötte 
mig ute i livet, vare sig dessa voro av religiös art eller 
gällde verksamheten i övrigt. När jag fått den, rub- 
bades den sällan av motpartens bevisföring. När jag 
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såg en sak såsom Guds väg och Guds vilja, höll jag 
fast därvid även under de mest brydsamma omstän- 
digheter. Tillfällen att praktisera dessa principer ha 
heller aldrig saknats. Hela mitt liv har varit en kedja 
av erfarenheter, då man behövt seg uthållighet. Men 
att denna uthållighet lätt av kamraterna kunde upp- 
fattas som envishet eller halsstarrighet, förstår jag allt 
för väl. ; 4 S 
När vi kommo till Kaschgar och funno människorna 
så rädda för oss, att de ej vågade besöka oss eller våra 
möten, ansåg jag, att man borde giva de fattiga ar- 
bete, varigenom de kunde förtjäna sitt uppehälle och 
på samma gång bringas i beröring med oss och kom- 
- ma under evangelii inflytande. Icke så litet gjordes för 
att anskaffa spinnrockar, vävstolar etc. och en liten 
stab fanns redan, som arbetade ganska bra. Men några 
av de nyutkomna missionärerna ansågo detta för ett 
allt för prosaiskt och oandligt missionsarbete. Där- 
« till kom ock den svåra bostads- och utrymmesfrågan, 
varigenom denna verksamhet för många år måste ned- 
läggas. Men för några år sedan vaknade man upp 
för den stora betydelsen av en sådan hjälpverksamhet, 
som då upptogs och som nu fortsättes i ganska stor 
skala. ; 
Men varuti bestod under denna tid vårt egentliga 
missionsarbete? Om vi ej hade dagboksanteckningar, 
skulle nu under min sjukdom allt detta flyta tillsam- 
mans i en drömbild. Men ganska intressant är det 
att se, huru vi utnyttjade tiden. Vårt hem var som 
en gästgivaregård. Det stod öppet för en var, som 
ville inträda. Man åt och drack, vad huset förmådde. 
Vad det att äta gemensamt betyder och huru det 
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förbrödrar, fattar i allmänhet ej västerlänningen. Om 
kaschgarerna till en början höllo sig på avstånd, så 
voro landets främlingar så mycket flitigare att besöka 
oss: engelsmän, holländare, ryssar och kineser, hin- 
duer, kalmucker, afganistaner, karschmirer och stun- 
dom någon tibetan tittade ej så sällan in till oss. Dag- 
ligen hade vi ock morgonbön eller rättare bibelbetrak- 
telse på landets språk, varvid husfolket inkallades och 
deltog så väl som alla gäster, som tillfälligt kommit 
till oss. Vidare gjordes under de första åren några 
fruktlösa försök att samla barnen i en skola. Den 
till kristendomen omvände Ömör Achond och hans 
vän Hässän kommo nu fem gånger i veckan, ja ofta 
varje dag, och erhöllo undervisning i evangelii san- 
ningar. Vidare arbetades på översättning av senare de- 
len av Lundgrens biblisk bistoria, författande av sånger 
samt resor ut på sjukbesök och mottagande av dem, 
som kommo till oss för att erhålla hjälp. 

Vid denna tid begingo vi även ett tämligen ödesdi- 
gert misstag. I vår iver att kunna rädda några av 
landets olyckliga barn upptogo vi några sådana i 
vårt hem. Trångbodda, som vi voro, måste vi tillåta 
dem ständig sammanvaro med våra egna små. Att 
rena dessa upptagna barn från smuts och ohyra gick 
ju tämligen lätt, ett duktigt bad, en genomgripande 
kamning och nya kläder gjorde ju detta, men värre 
voro sårnaderna de hade på sina utmärglade kroppar. 
Värst av allt var den inre besmittelsen, de syndiga va- 
norna, som dessa arma gatans barn lärt sig. Härmed 
vill jag ingalunda säga, att Ost-Turkestanbarnen i all- 
mänhet äro svårare än andra barn. Många äro myc- 
ket älskliga och rara, men av dessa kunde vi vid den 
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tidpunkt, här är fråga om, ej upptaga några, utan vi 
erhöllo endast de eländigaste bland de eländiga. Dock 
lyckades vi så till vida, att den först upptagna flickan 
växte upp till en hederlig kvinna och sedermera blev 
fördelaktigt gift och bekände sig tro på Herren Kristus. 
Men i ett fall, sådant som det ovan beskrivna, tror 
jag, att det är varje missionärs plikt att så långt möj- 
ligt är rädda sina egna barn från det dåliga inflytande, 
som de infödda lekkamraterna utöva på dem. 

Vad som vid genomläsandet av dagböckerna verk- 
ligen gläder mig äro de ofta återkommande uttrycken: 
”En promenad med barnen”, ”en åktur ut med bar- 
nen”, ”en picknick ut till floden” etc. Men varför 
skola sådana ord kunna fröjda ett missionärshjärta? 
Jo, först och främst därför, att de påminna om ett ge- 
nomlyckligt familjeliv även under de senast flydda 
tjugunio åren av min levnad. Denna lycka har i sin 
helhet betraktat varit odelad. Trots alla de yttre vid- 
”righeter, vi fingo genomgå och genomlida, har familje- 
friden varit den heliga mark, där man fann vila för 
ande, själ och kropp. Men dessa promenader och ut- 
flykter togo ju bort mycken dyrbar tid, hör jag någon 
säga. Ja väl, visst gjorde de det, men om läsaren sett 
var och huru vi bodde dessa första år, skulle han 
utan tvivel ej missunnat oss denna vederkvickelse. Vår 
lilla missionsstation låg nämligen strax utanför en av 
stadsportarna, där den livligaste trafiken rådde. Det 
var ett ständigt tramp av kameler, hästar, mulåsnor, 
åsnor och fotgängare, vilka rörde upp digra moln av 
damm över vår gård och vårt hus. Själva bonings- 
huset, som låg utefter en större vattenkanal, var ock 
ytterst fuktigt. Att både barnen och vi äldre stundom 
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behövde komma från fukten och ut i det fria, säger 
sig självt. 

Vi Ost-Turkestan-missionärer ha aldrig haft för- 
månen av att äga en rekreationsort som t. ex. Kuling 
i Kina. Vi ha under vår frimånad måst hyra hos in- 
födingarna, och i de flesta fall bar då förmånen ej bli- 
vit en tid av vila utan fått karaktär av missionsarbete. 
De av oss, som kunnat resa upp till bergsregionerna, 
ha fått njuta av större frihet och vila. 





Högbergs sista dagar. 
Av fru Sigrid Högberg. 


Min man återkom i ett mycket nedbrutet tillstånd 
från sitt missionsarbete bland ryska flyktingar i västra 
Tyskland våren 1921. 

Hans underbara tålamod under sitt långa lidande 
var ett exempel för oss alla. Sällan eller aldrig talade 
han om sin sjukdom annat än då han blev direkt till- 
frågad. Genom Guds nåd och sin stora självbehärsk- 
ning. syntes han vara höjd över densamma. Aldrig 
hörde jag honom klaga. Han uppmanade mig i stäl- 
let att tacka och lova Gud. ”Vi ha ju ändock så myc- 
ket att tacka Gud för. Tänk huru de arma krigs- 
fångarna ha det!” 

Alla motgångar och den brist på förståelse, han ej 
sällan mötte, tog han som en prövning från ovan. Han 
var underbar i sin förmåga att bära lidande. 

Under de tider han låg på sjukhus, tog han tillfäl- 
let i akt att tjäna sin Herre och Mästare genom att 
på sitt blida, men på samma gång övertygande sätt 
vitllna för sina ”medlidande” om frälsningen i Kris- 
tus. Han berättade ock om sina erfarenheter på de 
olika missionsfälten och lånade missionslitteratur till 
såväl sjuksystrarna som patienterna. 
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När han efter en mängd besvärliga och plågsamma 
undersökningar en dag var omgiven av en tre, fyra 
läkare och nu skulle få sin dom, det vill säga delgivas 
resultatet -av de gjorda undersökningarna, sade han 
så stilla och behärskat: ”Våren goda och sägen precis, 
hur det är. Jag fruktar ej att få veta sanningen, ty 
för mig är livet Kristus och döden en vinning.” — 
Jag förstod, att denna frimodiga bekännelse gjorde ett 
djupt intryck på de närvarande. 

Så länge det stod i hans makt, sökte han hålla sig 
uppe och sysselsätta sig med läsning av sin kära bibel, 
skrivning eller målning, som syntes vara hans älsk- 
lingsarbete på den sista tiden. ”Jag törstar efter fär- 
ger”, brukade han säga. Hans sista svaga försök var 
en "komposition, ”Kristus i Getsemane”. Huru den 
magra, svaga handen kunde hålla i penseln, förstår 
jag ej. 

Hans intresse för missionen och hans energi och 
arbetsförmåga höll i sig in i det sista — till några da- 
gar före hans död. Han blev allt mera stilla och 
tystlåten. Då och då utlade han ett bibelord, vilket 
vittnade om, var hans tankar dvaldes. 

Jag hade förmånen att ensam få sköta min man 
under den svåra sjukdomstiden, och en mer hänsyns- 


full och litet fordrande patient är nog svårt att finna. 


Hans käraste måtto var: ”Förbliv i Jesu kärlek.” 
En häftig feber jämte hostanfall varslade om, att ”de 
lidandes befriare”, lunginflammation, inställt sig. Han 
hade så många gånger varit vid dödens portar men 
liksom levat upp igen, att ingen av oss, knappast han 
själv, anade, att slutet var så nära. En av våra Tur- 
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kestanmissionärer, vår käre vän Ahlbert, var på be- 
sök hos oss den sista dagen. 

Något före klockan nio på kvällen slog han upp 
sina milda ögon, en strålglans överfor dem, och han 
sade tydligt: ”Så är nu ingen fördömelse för dem som 
äro 1 Kristus: Jesus. -— — "Han ville fortsätta, men 
kunde ej. Ännu några tunga andetag, och själen lös- 
tes från den utmärglade kroppshyddan, och en säll- 
synt frid spred sig förklarande över de kära anlets- 
dragen. 

”Väl gjort, du gode och trogne tjänare, gå in i din 
Herres glädje.” 


En missionärs minnen. [0 


Eftermäle. 


Av fru Sigrid Högberg. 


Ett lyckligt samliv med kärlek, aktning och sym- 

pati är ju idealet för ett äktenskap. Fattas dessa be- 
tingelser, blir ju livet inom detsamma en odräglig 
börda. Detta har ju sin tillämpning ute på missions- 
fältet i än högre grad, då kontrahenterna där äro mer 
eller mindre helt hänvisade till: varåndra. 
Min man och jag voro lyckliga nog att höra till dem, 
som åtnjuta den stora förmånen av ett lyckligt 
äktenskap. Den gemensamma kärleken till missio- 
nens Herre och till det verk, han givit oss att utföra, 
förenade oss än mer. 

Min mans kunskap och inblick i ordet samt vår 
kärlek till detsamma gjorde, att vårt samliv därigenom 
belgades och förinnerligades. 

De långa tider av skilsmässa, som vi måste under- 
kasta oss till följd av min mans olika uppgifter, kunde 
skilja oss till rummet men aldrig till anden. 

Någon har angående denna världens store sagt, att 
inför sina närmaste bliva de alla små. Med honom 
var förhållandet omvänt. Först den, som levde ho- 
nom riktigt nära, såg, vilken verklig man han var och 
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vilken stor, ädel och ren själ som bodde i denne Guds 
kämpe. 

Kanske han för mången ej föreföll så ”smidig” och 
behaglig, men jag vet, vilken nobel själ, som bodde i 
honom. Utom kärleken till Kristus, hans ord och 
missionen fanns hos honom så mycken förstå- 
else för poesi och konst samt en intensiv kärlek till 
Guds fria natur. Hur han älskade blommor! Voro 
vi ute — alltid samlade han skogs- och ängsblommor 
till de smakfullaste buketter. Ja, vad hade han ej öga 
för och hur vaken och intresserad var han ej för allt! 
Hans vidsynthet tilltalade ungdomen, och den hörde 
honom gärna. Han var ock glad över att få tala till 
de unga. 

-Min man älskade mycket att tillsammans med vän- 
ner betrakta ordet. Många minnas nog de givande 
bibelsamtal, som han ledde i hemmen på de platser 
vi varit under vår vistelse i hemlandet. 

Jag erkänner och vet av egen erfarenhet, att han 
krävde strängt arbete av andra, därför att han själv 
ägde en oerhörd förmåga att arbeta och få det att fly 
ur händerna. 

Det fanns ingenting i hemmet eller i verksamheten, 
som han ej intresserade sig för eller som man ej kunde 
samtala eller rådgöra med honom om. Ej underligt 
om förlusten av en sådan make är kännbar. — Nu 
är han med i den stora skyn av vittnen, som omger 
Guds kämpande och lidande barn här nere i jämmer- 
dalen. 


Missionär Högberg viges till den 
sista vilan." 


Immanuelskyrkans fondparti var vackert dekorerat 
med palmer och blommor, då Svenska Missions-För- 
bundets hänsovne missionär L. E. Högberg därstädes 
i närvaro av flera hundra deltagande vänner vigdes 
till den sista vilan. 

Den med en stjärnformig stor bukett av röda rosor 
och en del andra blommor prydda kistan placerades 
på en katafalk framför den upphöjda halvcirkelfor- 
miga altanen, under det direktör Lindberg lät orgelns 
toner fylla den stora kyrkan. Så sjöng församlingen 
sången: ”Så skön går morgonstjärnan fram”, varefter 
missionsföreståndaren J. Nyrén trädde i talarstolen 
och ledde i bön samt därefter höll en gripande betrak- 
telse över orden: ”Lasarus, vår vän, har somnat in, 
men jag går att uppväcka honom ur sömnen.” 

Dessa ord av Jesus anger en nära förbindelse mel- 
lan honom och lärjungarna och Lasarus, i vilkens hus 
de gästat många gånger. Kärlek och förtrolighet rådde 
här, och Lasarus var en hängiven lärjunge till det 
sista. 


+ Ur Svenska Morgonbladet. 
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En sådan Jesu Kristi vän var också han, vars stoft 
nu viges till den sista vilan efter en lång och väl an- 
vänd levnadsdag, efter ett långt och troget arbete i 
Mästarens tjänst. Hans tanke och hans hand hade va- 
rit verksamma in i det sista, och hans betydelse för 
missioner skall förnimmas långt efter det hans trötta 
kropp förts till den långa vilan. Svenska Missions- 
Förbundet känner djupt betydelsen av den hänsovnes 
missionsgärning. Vi äro förvissade om, att han där- 
ute på missionsfälten utfört ett arbete, vars frukter 
redan visat sig och helt visst skola vara av bestående 
art. Nu har vilans tid kommit, men även om honom 
säger Frälsaren: ”Jag skall uppväcka honom”, ett 
löfte sålunda om ett ljuvligt återseende, manande oss 
att gå den väg genom livet, som leder till hans möte. 

' Talaren uttalade. till sist ett tack till den hänsovne 
missionären för hans arbete. — | 

Härpå sjöng herr Berglund ”Den store hvide Flok”, 
: varefter pastor Aug. Rosén trädde fram till båren 
och förrättade jordfästningen. Han utgick från de 
orden: ”Så är då ingen fördömelse för dem, som 
äro 1 Kristus Jesus”, de ord som varit missionär Hög- 
” bergs sista och vilka även innehålla det högsta och 
största. Från alla håll vittnas om hans höga före- 
döme och trog&a vandel. Men det var ej något så- 
dant han förtröstade på utan allena förblivandet i 
Kristus. Han efterlämnar ett i allo ljust minne och 
han hade vägen till hemmet där ovan klart utstakad. 
Frid över hans minne! 

Härpå lät pastor Rosén de tre skovlarna mull falla 
på kistan och läste därefter en del bibelord om dö- 
den och uppståndelsen samt avslöt med Fader vår 
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och välsignelsen. Svenska Missions-Förbundets ordfö- 
rande, riksdagsman Sven Bengtsson, uttalade därefter 
ett varmt tack till den hädangångne missionsvetera- 
nen och nedlade en praktfull krans på hans bår. Ar- 
betsdagen har varit lång och arbetet omfattande men 
ock framgångsrikt. Och under allt detta hade den 
trogne arbetaren ej haft någon varaktig stad förrän nu. 

Missionär Sarwe erinrade om det första gemen- 
samma arbetet i Ryssland för 40 år sedan. Och mis- 
sionär Raquette talade om det av missionär Högberg 
utförda arbetet i Ryssland, en hel livsgärning, som 
dock fortsattes i Ost-Turkestan, banbrytande med alla 
dess uppgifter. 

Missionär Engdabl talade å övriga kinamissionä- 
rers vägnar och pastor Hjertqvist framförde ett tack 
från predikantkåren. Efter det härpå ”Sov i ro” sjun- 
gits från orgelläktaren, avslutades den synnerligen 
högtidliga akten med församlingssången ”Beredd håll 
mig, o Jesu Krist, att vänta” etc., varpå kistan under 
orgelns toner utbars för att föras till Norra kyrkogår- 
den och nedsättas i familjegraven. 

En skara anhöriga och vänner samlades här och 
en av sönerna, folkskolläraren S. Högberg, uttalade 
ett tack till sin far, som varit ett så stort föredöme i 
tro och arbete för sin Herre och Mästare. Många vitt- 
nesbörd gåvos vid den öppna graven om missionär 
Högbergs storhet som aktiv missionär, vittnesbörd från 
Ryssland och Ost-Turkestan, ävensom från de ryska 
flyktingslägren i Tyskland. 
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